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MEMORIA 

La tercera edición del Congreso Paraguayo de Lingüística Aplicada organizado en 

Asunción, Paraguay, por el Instituto Superior de Lenguas de la Facultad de Filosofía 

de la Universidad Nacional de Asunción, se llevó a cabo los días 15, 16 y 17 de 

noviembre de 2022 en la modalidad virtual y contó con el apoyo de la Secretaría de 

Políticas Lingüísticas, de la Academia de la Lengua Guaraní, del Ateneo de la 

Lengua y Cultura Guaraní, de la Universidad Nacional de Itapúa, de la Sociedade 

Internacional de Portugués como Língua Estrangeira, de PARATESOL, de la 

Asociación Paraguaya de Profesores de Francés, del  Instituto Técnico Superior de 

Estudios Culturales y Lingüísticos Yvy Marãe'ỹ, y de la Asociación Paraguaya de 

Lingüística Aplicada. 

 

La particularidad de este año fue la transmisión conjunta y simultánea de dos salas 

virtuales a través de las plataformas de Facebook y Youtube. Presentaron sus trabajos 

un total de 176 investigadores representando a 23 países, incluyendo a Alemania, 

Argentina, Australia, Bahamas, Brasil, Bulgaria, Canadá, Colombia, Cuba, EE.UU., 

El Salvador, España, Francia, Honduras, Japón, Letonia, México, Perú, Rusia, 

Uruguay, Uzbekistán, y Venezuela, además de Paraguay. Reconocídos académicos 

internacionales se presentaron en un total de 11 conferencias magistrales durante los 

tres días del evento. Se presentaron un total de 32 Ponencias Sincrónicas, y otras 5 

Ponencias Asincrónicas que fueron transmitidas en los dos canales.  Además, se 

presentaron 23 paneles temáticos, con un total de 112 presentaciones, todos 

transmitidos en vivo. Las grabaciones de todas las presentaciones en formato de 

conferencias y ponencias pueden ser visualizadas a través del canal de youtube del 

evento.  

 

Con respecto a la Edición anterior, el congreso pudo no solo aumentar la cantidad de 

trabajos publicados, sino también la cantidad de presentaciones sincronicas, 

destacándose el hecho que casi la totalidad de las ponencias, paneles y conferencias 

fueron presentados en vivo y de manera sincrónica. De lo anterior se destaca que el 

congreso haya tenido un aumento significativo con respecto a la anterior edición en 

relación a la cantidad de asistentes. Estamos seguros que el evento seguirá creciendo 

y mejorando cada año, por lo que ya estamos trabajando con miras a la siguiente 

edición que se llevará a cabo en noviembre del 2023.  

 

 

Comité Organizador 
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PRÓLOGO 
 

La cooperacio n internacional en la Lingü í stica Aplicada: 
üna mirada desde el Tercer Congreso Paragüayo de 
Lingü í stica Aplicada, la Asociacio n Paragüaya de 
Lingü í stica Aplicada y el Institüto Süperior de Lengüas de 
la UNA  

Desde el Segundo Congreso Paraguayo de Lingüística Aplicada, llevado a cabo en 

noviembre del año 2021, cuando se presentó a la comunidad académica nacional e 

internacional la Asociación Paraguaya de Lingüística Aplicada, se impulsaron varias 

acciones estratégicas junto con los investigadores del Instituto Superior de Lenguas 

y cuyo resultado se pudo ver en la organización del III CONPLA realizado un año 

después en noviembre de 2022. En esta edición se pudo observar un crecimiento 

significativo en cantidad de trabajos recibidos, así como de especificidad en la 

lingüística aplicada. Nuevamente se observó una buena la cantidad de países 

representados en las ponencias, paneles y conferencias de expertos en diferentes 

áreas relacionadas a la lengua.  

 

Al igual que en las ediciones anteriores, esta vez hemos contado con el apoyo de 

distinguidas instituciones académicas y de investigación del área de lingüística y 

educación, tanto del plano local como internacional. Además de la Secretaría de 

Políticas Lingüísticas y de la Academia de la Lengua Guaraní, hemos contado con el 

apoyo de otras siete organizaciones entre las que se encuentran: el Ateneo de la 

Lengua y Cultura Guaraní, la Universidad Nacional de Itapúa (UNI), la Sociedade 

Internacional de Portugués como Lingua Estrangeira (SIPLE), la Asociación 

Paraguaya de Profesores de Inglés para hablantes de otras lenguas (PARATESOL), 

la Asociación Paraguaya de Profesores de Francés (APPF), el Instituto Técnico 

Superior de Estudios Culturales y Lingüísticos Yvy Marãe'ỹ, y de la Asociación 

Paraguaya de Lingüística Aplicada (APLA). Es para nosotros un honor haber contado 

con el apoyo de tan prestigiosas instituciones nacionales e internacionales.  

 

En esta ocasión, nuevamente destacamos el logro de haber aumentado la cantidad de 

trabajos presentados, sumando un total de 149 investigaciones distribuídas en 

conferencias, paneles y ponencias; superando la cantidad presentada en la edición 

anterior. La internacionalización de los trabajos tambíen ha aumentado en esta 

ediición, con la presentación de investigadores de 23 paises. En estas memorias 

presentamos los resúmenes de los trabajos de investigación, cuyos autores tuvieron 

también la oportunidad de enviar los artículos completos para ser publicados en sus 

idiomas originales en la Revista Multilingue ÑEMITỸRÃ.  
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Por otro lado, la formación de la Asociación Paraguaya de Lingüística Aplicada y las 

alianzas estratégicas logradas a partir de la fundación de dicha organización, 

brindaron sus frutos en esta edición del CONPLA. Prueba de ello son las distintas 

investigaciones, tanto en paneles como en conferencias que fueron facilitados y 

programados a partir de las alianzas académicas que surgieron desde la conformación 

de la mencionada Asociación. El espacio para la difusión, divulgación y discusión de 

investigaciones en el campo de la Lingüística Aplicada por parte del CONPLA fue 

aprovechado por un gran número de investigadores internacionales destacados en la 

materia, quienes dieron mayor realce y calidad al Congreso. Lo que se pudo observar 

con la cantidad de trabajos internacionales y cada vez más específicos en la materia. 

Varios de los máximos referentes de los estudios lingüísticos en Paraguay se 

convirtieron en socios fundadores de esta asociación y durante la tercera edición del 

CONPLA hemos tenido la oportunidad de que nos acompañen representantes de la 

Asociación Internacional de Lingüística Aplicada (AILA) a la cual la recientemente 

conformada APLA se ha postulado para ser miembro.  

 

Para el Instituto Superior de Lenguas de la Universidad Nacional de Asunción, y en 

especial para los investigadores de dicha institución, fue una bisagra para visibilizar 

el provecho de las alianzas surgidas desde las distintas asociaciones, tanto en el 

espacio proveído, como en el conocimiento y discusión de las investigaciones 

referidas específicamente a la lingüística aplicada, resaltando más el interés y apoyo 

a la difusión de esta rama. La opción por trabajos de este tipo se realza de esta manera, 

además de dar una conciencia de internacionalidad y fraternidad en el interés 

investigativo sobre lingüística aplicada. Sentir, observar y discutir sobre el mismo 

tema siempre crea una conciencia de aceptación y continuidad en esta disciplina 

nuclear para el desarrollo social ya que la lengua es un elemento esencial en todos 

los procesos humanos por su papel fundamental en la comunicación y en la creación 

de sociedad y cultura. Nuevamente se ve que el interés por la lingüística aplicada en 

nuestro país como parte de una comunidad cada vez más globalizada seguirá 

creciendo teniendo en cuenta la necesidad de seguir fortaleciendo la educación 

bilingüe y el desarrollo de un metalenguaje teórico-conceptual apropiado que permita 

dar cuenta de su funcionamiento. 

 

 

 

Valentina Canese Caballero, Ph.D. 
Directora, Instituto Superior de Lenguas 

Universidad Nacional de Asunción 
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CONFERENCIAS 
 

Edücacio n bilingü e hacia la dignidad: Implicaciones para 
paí ses polilingü es 

Christian Faltis1 

La educación bilingüe en los EEUU tiene más de 50 años y todavía existen 

problemas tales como la falta de dignidad educacional hacia los estudiantes bilingües 

emergentes. Aún no hay respeto para las capacidades lingüísticas que tienen los 

estudiantes minorizados en programas bilingües. La mayoría de los programas 

bilingües funcionan con la idea de que los estudiantes nombrados “aprendices de 

inglés” entran a los programas con lenguaje social, o sea, les hace falta lenguaje 

académico, sin jamás especificar que significa lenguaje académico. Aceptar la idea 

de la falta de lenguaje académico como causa de un éxito académico bajo para estos 

estudiantes es parte de lo que se ha llamado una perspectiva sociolingüística, una 

perspectiva deficitaria basada en ideologías de lenguaje puro y perfecto promovidas 

por las clases dominantes y monolingües de la nación para distinguirse de los 

hablantes bilingües con sus acentos, su color de piel y sus proclividades hacia la 

mezcla de lenguas. En los casos de países polilingües, como Paraguay, es importante 

que tanto los docentes como los maestros bilingües reconozcan que todas las lenguas 

y variedades que se hablan y que son íntimas para sus comunidades de la nación se 

deben nutrir. Para conseguir esta meta es necesario conocer bien las prácticas 

culturales distintas que existen en Paraguay entre los guaraní hablantes. Promover 

algunas prácticas pedagógicas hacia la dignidad educacional para todas las lenguas 

que se usan en las escuelas para que haya más oportunidad de desarrollar lenguas de 

comunidades minorizadas y de las múltiples variedades de Guaraní en Paraguay. 

Palabras clave: educación bilingüe, dignidad educacional, polilingües  

 

 
 
 
 
 

 
1 Texas A&M International University, USA  
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Consideraço es sobre o vie s investigativo na formaça o do 
professor de PLE 

Adriana Ferreira de Sousa de Albuquerque2 

As muitas e imprevisíveis dúvidas dos alunos de Português Língua Estrangeira 

(PLE) ou Segunda Língua (PL2), durante as aulas, e a expressiva dificuldade que os 

professores encontram, ao buscar respostas para essas dúvidas, fazem com que 

tenhamos a certeza de que a investigação, em nível acadêmico, nesta área é 

imprescindível.  Sendo assim, pretendemos, neste trabalho, apresentar algumas 

reflexões sobre a necessidade de o professor, em sua trajetória contínua de 

aperfeiçoamento, saber identificar, descrever e analisar os diferentes fenômenos 

linguísticos, discursivos e culturais envolvidos no processo de ensino e 

aprendizagem de PLE/PL2. Entre os muitos caminhos a seguir, acreditamos que 

correntes funcionalistas, como a Gramática Funcional do Discurso (Hengeveld, 

2012), a Sociolinguística Interacional (Gumperz, 1982; Goffman, 1980) e a 

Pragmática, com a Teoria da Polidez (Brown, Levinson, 1978) e os Atos de Fala 

(Austin, 1990), representam uma parte desse contexto plural que pode nortear as 

pesquisas e fornecer subsídios para a produção de material didático eficaz. 

Palavras-chave: português língua estrangeira, segunda língua, fenômenos 

linguísticos  

 
2 Pontifícia Universidade Católica do Rio de Janeiro, Brasil 
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Ecologí a de lengüas y saberes en la prodüccio n acade mica 
latinoamericana: tensiones entre lengüas globales y locales  

Kyria Finardi3 

La producción académica latinoamericana sobre la educación superior ha mostrado, 

en las últimas dos décadas, un crecimiento considerable, especialmente en los 

trabajos relacionados con el tema de la internacionalización, indicando un esfuerzo 

hacia una mayor visibilidad en una "ecología de los saberes", con menos 

dependencia de las epistemologías producidas en el Norte Global (Finardi, França & 

Guimarães, 2022). La publicación en inglés en revistas internacionales en coautoria 

con autores afiliados a instituciones del Norte Global como estrategia para alcanzar 

mayor visibilidad global e impacto científico tiene que ser considerada en relación 

al papel de las lenguas locales para el impacto social. Esta presentación se enfoca en 

los resultados y reflexiones sobre la observación de tales prácticas, en la difusión de 

obras producidas por autores establecidos en América Latina con base en datos 

bibliométricos seguidos de la discusión del papel de las lenguas globales y locales 

en el impacto científico y social. Los resultados de Finardi, França y Guimarães 

(2022) muestran que ha habido un crecimiento en el número de publicaciones sobre 

la internacionalización de la educación superior, siendo Brasil el país más prolífico. 

En cuanto al idioma de publicación, predomina el español, aunque se observa un 

crecimiento en el número de obras publicadas en inglés. En cuanto a la colaboración 

entre investigadores, los resultados muestran que los autores chilenos y mexicanos 

publican principalmente con sus pares de España, Estados Unidos e Inglaterra, 

mientras que los brasileños publican principalmente con sus pares portugueses. Los 

resultados sugieren que los padrones de producción académica en América Latina se 

presentan como un ecosistema todavía en construcción y que está tensionado entre 

alcanzar visibilidad internacional e impacto científico publicado en inglés muchas 

veces a cuesta del impacto social con las publicaciones en lenguas locales. 

Palabras clave: epistemología, internacionalización, lenguas locales, lenguas 

globales 
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La de marche FOS a  l'UFF: qüelqües re flexions aütoür de la 
recherche et de la formation süpe rieüre 

Joice Armani Galli4 

 

Sous la perspective d’une pratique sociale, la formation et la recherche de langues 

étrangères (LE) en Amérique du Sud se présentent comme des sujets assez 

pertinents. Compte tenu du rayonnement que celles-ci réalisent sur des notions telles 

que l’identitaire, la représentation et l’interculturel, la formation et la recherche en 

LE jouent un rôle non négligeable. Ceci dit, le domaine du Français Langue 

Étrangère (FLE) s’avère un champ d’élargissement pour ce qui est de la 

professionnalisation notamment à l’heure actuelle. Ainsi, cette communication 

propose de réfléchir sur le FLE et en particulier sur le Français sur Objectif 

Spécifique (FOS), plus précisément le FOS Scolaire, dans le cadre de projets menés 

auprès d’une université publique, située à l’État de Rio de Janeiro, à savoir la 

Fédérale Fluminense (UFF), au Brésil. Le cadre théorique fait appel à des auteurs 

comme Silva (1999), Mangiante; Parpette (2004), Charaudeau (2007), et Camelo; 

Galli (2019). À partir des recherches sur la représentation du français avec des 

étudiants de Lettres-Français et avec des enseignants aux écoles publiques de 

l’entourage, le laboratoire Lenuffle s’est penché sur l’analyse de la demande d’une 

formation plus pointue vers des besoins spécifiques. Pour ce faire, d’autres projets 

ont été mis en route, car il s’agit d’un terrain fécond à exploiter, afin de créer une 

vraie ingénierie de formation. Les résultats préliminaires suggèrent la pertinence de 

se plonger sur la démarche du FOS pour mieux saisir la réalité locale et faire avancer 

le français en tant que politique linguistique plurilingue dans le contexte brésilien. 

Mots-clés: FOS Scolaire; représentation; pratique sociale; politique linguistique; 

ingénierie de formation   
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Understanding accented speech: the role of speaker 
identity and listener experience 

Janet G. van Hell5  

 
Current everyday communication is a cultural and linguistic melting pot. There are 

hundreds of millions of speakers of English as a second language in the world, so we 

are likely to encounter speakers who have a non-native accent when speaking 

English. We are also likely to interact with people from different backgrounds, 

whose accent may be similar or different from one’s own accent. Research has 

shown that non-native accented speech can challenge language comprehension. 

Although behavioral studies indicate that listeners adapt quickly to non-native 

accented speech, neurocognitive studies have shown distinct neural mechanisms in 

processing non-native accented sentences relative to native accented sentences. I will 

present a series of recent behavioral and EEG/ERP experiments in which we 

examined how speaker identity and listener experience affect the comprehension of 

non-native accented and native accented sentences. More specifically, we studied 

how listeners’ experience with non-native accented speech modulates accented 

speech comprehension by testing different groups of listeners (young and older adult 

monolinguals with little experience with non-native accented speech, listeners 

immersed in non-native accented speech, and bilingual (non-native accented) 

listeners). We also examined how faces cuing the speaker’s ethnicity (e.g., Asian 

face) create language expectations (here, Chinese-accented English), and how these 

biases impact the neural and cognitive mechanisms associated with the 

comprehension of American- and Chinese-accented English sentences. Implications 

of the findings will be discussed by integrating neuropsychological theories of 

language comprehension with linguistic theories on the role of socio-indexical cues 

in speech comprehension. 
 

Keywords: EEG, language processing, accented speech. 
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Panorama de la ensen anza y tradüccio n de lengüas 
extranjeras en el Paragüay: ¿actividades ü oficios 
exclüyentes o complementarios? 

Hedy Penner6 

 

Son numerosas las personas o familias de diversas regiones del mundo que han 

migrado al Paraguay. Muchas de ellas se instalaron en forma de comunidades a fin 

preservar su cultura, lengua y/o religión, contribuyendo así a la diversidad lingüística 

del país. Una de las consecuencias es la apertura de colegios bilingües o institutos de 

lengua en los que se imparte enseñanza de o en lenguas como el chino, coreano, 

árabe, francés, alemán, inglés, etc., además de las lenguas nacionales obligatorias. 

Algunos de ellos tienen más de setenta años de existencia. Otra de las consecuencias 

afecta la traducción de documentos públicos o privados. La necesidad de docentes, 

profesores y traductores se hace sentir de manera particular en estos dos ámbitos, y 

plantea la necesidad de conocer sus perfiles profesionales. En esta ponencia me 

quiero enfocar en la lengua alemana, apoyándome en datos de una encuesta realizada 

en el marco de una tesis de grado. En especial, se trata de saber si los perfiles u 

oficios de profesores/as de lengua o traductores/as son excluyentes o 

complementarios. Dicho de otro modo, si son actividades o profesiones excluyentes 

o complementarias. La respuesta a esta interrogante incide particularmente en la 

oferta de la educación superior. 

 

Palabras clave: Profesor de lengua extranjera, traductor aleman, perfil profesional. 
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La constrüccio n de las identidades polí ticas en el discürso 
popülista de Hügo Cha vez. Un ana lisis basado en los 
estüdios del discürso asistido por corpüs 

Ricardo Connett7 

 

El discurso de Hugo Chávez ha sido ampliamente estudiado desde su aparición en el 

escenario político venezolano hasta su fallecimiento en 2013 y, a día de hoy, 

continúa siendo objeto de análisis de numerosos investigadores en el ámbito de las 

ciencias sociales. La bibliografía especializada en estudios discursivos y 

politológicos ha considerado a dicho líder como un claro representante del 

populismo (cf. fundamentalmente, Bolívar, 2018, 2019; Charaudeau, 2009; Moffitt, 

2016). Partiendo de la concepción del populismo como  enómeno discursivo (cf. 

especialmente, Laclau, 2005; Charaudeau, 2009; Aslanidis, 2016;  tavrakakis, 2017; 

Connett, 2021) cuyo primer rasgo fundamental es la creación de un  ntagonismo 

entre dos entes claramente diferenciados y enfrentados por el emisor político, es 

decir, un «nosotros» (endogrupo) y un «ellos» (exogrupo), la presente comunicación 

se propone como objetivo mostrar la manera en la que la identidad de dichos entes 

son construidos discursivamente por Hugo Chávez en diversos textos políticos. Para 

ello, se analiza un corpus de discursos emitidos por el mencionado líder a lo largo 

de su trayectoria como presidente de Venezuela (1999-2012) con base en la 

metodología propia de los estudios del discurso asistido por corpus (Corpus-assisted 

Discourse Studies) (Partington et al., 2013). Dicha metodología permite llevar a cabo 

análisis de tipo cuantitativo y cualitativo de forma eficazmente integrada y apreciar 

los procedimientos lingüísticos (gramaticales, léxicos, retóricos y pragmáticos) a 

través de los cuales el emisor dota de una identidad política tanto a su endogrupo 

como al exogrupo. El estudio refleja la predilección de Hugo Chávez por lo doctrinal, 

dado que crea identidades con base en la ideología política y en las creencias 

religiosas, así como una preferencia evidente por resaltar el valor de lo autóctono en 

la configuración identitaria del endogrupo y una tendencia a asociar con lo foráneo 

la identidad del exogrupo. 

 

Palabras clave: Hugo Chávez, discurso político, populismo, Venezuela. 
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Plürilingüal and Decolonial Pedagogy for Langüage 
Learning and Empowerment: Bridging Theory into Practice 
in Soüth American Langüage Classes? 

Angelica Galante8 

Recent developments in Applied Linguistics research show the need for language 

pedagogy that embraces the linguistically and culturally diverse repertoires of 

language learners. In colonial contexts, such as South America, embracing language 

learners’ repertoire is not only important but fundamental for empowerment. The 

detrimental effects of colonialism have negatively impacted how people view and 

use their own languages, and many language learners share feelings of shame for not 

being able to speak a “foreign” language fluently, and linguistic insecurity poses 

barriers for oral development (British Council, 2019). Using the theoretical lenses of 

decoloniality (Macedo, 2019) and plurilingualism (CoE, 2020), the PluriDigit 

project envisioned a pedagogical model that engaged learners in oral development 

by centering their voices. A research team collaborated with 11 refugee/immigrant 

teachers (4 of English, 4 of French, and 3 of Spanish) in an NGO in São Paulo, Brazil, 

and co-designed five bi- weekly projects for 13 courses. Two research questions 

guided the study: 1) To what extent does this emerging pedagogy assist in learners’ 

oral development in the additional language? and 2) What are learners’ and teachers’ 

perceptions of the pedagogy? Data generation included bi-weekly audio and video 

posts made on the asynchronous platform VoiceThread by 103 language learners for 

4 months. Semi-structured interviews with all 11 teachers and a representative 

sample of 13 students were conducted at the end of the course. Results show that the 

strength of the emerging pedagogy lied in a non- hierarchical decolonial model for 

language learning which facilitated bottom-up approaches where learners had 

control over their own learning, minimizing linguistic insecurity. Moreover, students 

reported that they felt empowered because their language variation, fluidity and 

hybridity were highly valued throughout the project. During the presentation, 

samples of tasks used in the project will be shared and made available for use. The 

PluriDigit project makes a significant contribution with an emerging decolonial 

model for language learning from South America which can inform foreign language 

teaching approaches in other colonial contexts. 

 

Keywords: language pedagogy, decolonial model, language learners 
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La descripcio n general de Paragüay de Fe lix de Azara y sü 
importancia para la historia le xica del espan ol paragüayo 

José Luis Ramírez Luengo9 

El presente trabajo se entiende como un intento de paliar en parte la escasez de 

estudios que por el momento existe acerca de la historia léxica del español 

paraguayo; con este propósito, se pretende llevar a cabo el análisis de los procesos 

de americanización que se pueden descubrir en la Descripción general del Paraguay, 

texto que redacta durante la segunda mitad del siglo XVIII el ilustrado aragonés Félix 

de Azara. De este modo, y después de facilitar una rápida visión general de los 

procedimientos americanizadores que se producen en el español del Nuevo Mundo 

(Ramírez Luengo, 2021), se pasará a analizar aquellas unidades que se pueden 

considerar americanismos desde una perspectiva de uso y dinámica de este concepto 

(Company, 2010; Ramírez Luengo, 2017); en concreto, se tendrán en cuenta 

cuestiones como los subtipos de americanismos que se descubren y los campos 

semánticos en que se incorporan, y se prestará una especial atención al uso de los 

indigenismos como ejemplo del contacto con los pueblos autóctonos, todo ello con 

la intención final de detectar la presencia de elementos diatópicamente marcados y, 

por tanto,  de subrayar el proceso de dialectalización de este nivel lingüístico que se 

puede descubrir ya en el español de la región en las postrimerías del Siglo Ilustrado. 

Palabras clave: historia del español de América, Paraguay, siglo XVIII, léxico, 

americanismo 
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Investigacio n en torno al le xico histo rico de especialidad: 
el caso del a mbito cülinario 

Marta Torres Martínez10 

 

Hace doce años, la Biblioteca Nacional de España albergó la exposición “La cocina 

en su tinta”, un recorrido por la evolución de la gastronomía y de la cocina desde la 

Edad Media hasta nuestros días. En ella se reivindicó que la historia de la 

alimentación es también cultura escrita y, en este sentido, tuvo como objetivo 

reconstruir su evolución histórica, puesto que la alimentación dejó pronto de ser una 

necesidad vital para convertirse en un arte que utilizará la representación escrita y la 

imprenta como medio de difusión. Esta conferencia presentará el proyecto 

“Lexicografía diacrónica del español: léxico histórico culinario”, que la Dra. Marta 

Torres desarrolla desde hace más de diez años. Como muestra significativa de su 

validez, diseño y plan de trabajo, tras repasar la bibliografía en torno al interés por 

la culinaria desde el punto de vista lingüístico, se ofrece un corpus léxico de temática 

culinaria sometido a inventario, así como muestras del análisis de algunos ítems 

léxicos documentados y de la redacción de distintos artículos lexicográficos 

atendiendo a una metodología de corte histórico. Teniendo en cuenta “la negligencia 

o desinterés filológicos por la culinaria” (Gemmingen, 1995, p. 401), esta 

investigación que ofrecemos se alza como una modesta aportación a los estudios 

históricos del léxico especializado en este ámbito. 

Palabras clave: léxico, lexicografía diacrónica, léxico especializado 
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El hablante como motor de la diversidad lingü í stica 

Azucena Palacios11 

 

Este trabajo nace a partir de una reflexión sobre el desafío que supone explicar la 

diversidad lingüística en el ámbito de la lingüística de contacto, dado que ciertas 

ideologías subyacentes en la sociedad pueden aflorar de manera consciente o 

inconsciente en nuestros análisis, y, lo que es más relevante, desencadena 

consecuencias importantes en ámbitos como el educativo, dado que este se nutre 

directamente de nuestras investigaciones. Hemos constatado que la diversidad 

lingüística no es siempre evaluada de la misma manera en situaciones de contacto de 

lenguas, ya que hay algunos rasgos lingüísticos que están considerados “errores 

lingüísticos” debido a un aprendizaje deficiente o incompleto de español, frente a 

otros que se aceptan socialmente. Este tratamiento supone que se describen las 

normas estándares como las únicas posibles, sin que se tenga en cuenta que hay usos 

lingüísticos que forman parte de las normas locales, estables, que son perfectamente 

explicables por la lingüística de contacto, pero que son evaluadas negativamente por 

la sociedad, lo que condiciona directamente el tratamiento y el análisis lingüístico. 

En esta presentación reflexiono sobre un concepto de contacto de lenguas que remite 

a imaginarios teóricos que olvidan o excluyen que son los hablantes los que están en 

contacto y no las lenguas. Esta concepción conduce a perspectivas bastantes rígidas 

sobre qué se puede o no prestar, qué se puede hacer o no en el contacto y, sobre todo, 

olvida que La creatividad del hablante y sus necesidades comunicativas son el motor 

de la diversidad lingüística. Reviso, en esta línea, la importancia de los conceptos de 

prácticas lingüísticas, repertorios lingüísticos o comunidad de habla para explicar la 

complejidad del contacto. Cuando las ideologías subyacentes florecen en el análisis 

de la lengua, la diversidad se convierte en un desafío real para la lingüística y para 

el ámbito educativo. 

Palabras clave: ideologías, lenguas en contacto, diversidad lingüística, hablante  
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PONENCIAS SINCRÓNICAS 
 
Entwicklüng des kritischen Denkens mit Bertolt Brechts 
Theater (Desarrollo del pensamiento crí tico a trave s del 
teatro de Bertolt Brecht) 

Anna Mercedes Hempel12 

 

¿Cómo enseñar a las y los estudiantes que se van a convertir en docentes, el 

pensamiento crítico-racional, a través del análisis de textos literarios? El objetivo es 

conseguir que los estudiantes desarrollen las capacidades que conduzcan a la 

adquisición y/o desarrollo del pensamiento crítico-racional, basado en 

argumentaciones sólidas, como condición necesaria para escribir trabajos científicos. 

La metodología consiste en la lectura y análisis de textos literarios, donde sea posible 

trabajar el problema, que consiste en la incapacidad de los estudiantes de pensar 

crítica y autónomamente. El teatro de Bertolt Brecht sirve como pocos -aunque no 

es el único- a este propósito, ya que se basa en el pensamiento dialéctico, esto es, la 

contraposición de tesis y antítesis, con la conclusión de la propia síntesis, lo cual 

obliga al lector/estudiante/espectador al análisis argumental de los pros y contras de 

determinadas posturas, de determinados hechos histórico-sociales, de determinadas 

líneas de pensamiento. Esto lo consigue Brecht, a menudo, a través de escenas de 

juicios, donde resulta claro y evidente, el enfrentamiento de los argumentos de la 

acusación y la defensa, dejando Brecht la síntesis argumental en manos del 

lector/estudiante/espectador, lo cual lo entrena en ese espíritu crítico, tan necesario -

quizá hoy, más que nunca-, para hacer frente a la avalancha de información falsa, 

incorrecta o incompleta, que nos acosa en el mundo digital. El desarrollo del 

pensamiento crítico, herencia de la época de la Ilustración, con su filósofo cumbre, 

Immanuel Kant, figura como un eje fundamental a ser conseguido por la educación 

paraguaya, por lo cual, se justifica plenamente, la implementación de estrategias 

educativas que permitan su adquisición y/o desarrollo. En conclusión, el resultado 

esperado, es el acceso del estudiante a un pensamiento propio, autónomo, crítico y 

creativo, que le permita liberarse de la repetición mecánica del pensamiento ajeno, 

lo cual desemboca, a menudo, en el plagio intelectual, tan común en el Paraguay. 

Palabras clave: ilustración, pensamiento crítico, teatro brechtiano. 
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Erstellüng von dekolonialen Unterrichtsmaterialien: ein 
Bericht aüs der Praxis 

 

Poliana Arantes13 

 

Unsere Problemstellung ergibt sich aus bisherigen Forschungsergebnissen zu 

kritischen Aspekten in DaF-Lehwerken im brasilianischen Kontext: Die deutschen 

Lehrwerke, welche in der DeutschlehrerInnenausbildung in Brasilien verwendet und 

in Deutschland erstellt werden, gehen von sozialen Kontexten und Referenzen aus, 

die sich sehr von den Kontexten der Unterrichtspraxis in Brasilien unterscheiden. 

Die verwendeten Materialien vermitteln das Bild der Lernenden als Touristen und 

fördern eine Imagination einer bestimmten Klassenzugehörigkeit der 

Deutschlernenden im Ausland. Indem auf diese Perspektive des Deutschunterrichts 

gesetzt wird, wird die Vorstellung einer "imaginierten Gemeinschaft" durch 

nationalstaatliche und wirtschaftliche Logiken verbunden, um mit Benedict 

Anderson zu sprechen. Diese Diskurse sind sehr stark mit der Erfindung einer 

Nationalsprache verbunden, welche wiederum eng mit der Vorstellung eines 

monolingualen Nationalstaats zusammenhängt. In diesem Sinne ist es unser Ziel, 

DaF-Lehrmaterialien für den brasilianischen Kontext zu präsentieren, die mit einer 

dekonstruktiven Herangehensweise an kulturbezogene Inhalte in DaF-Lehrwerken 

operieren. Die Forschung für die Entwicklung von Lehrmaterialien hat durch deren 

Einsatz im Zusammenhang mit Lehr- und Lernpraktiken einen Einfluss auf die 

soziale Realität der Lernenden. Dadurch stellt sich Forschenden und 

EntwicklerInnen von Lehrmaterialien die Aufgabe einer Dekonstruktion 

vereinfachender Inhalte, welche die Lernenden dabei unterstützt, in komplexen, von 

Mehrsprachigkeit und Mehrfachzugehörigkeit geprägten Kontexten zu handeln. Der 

theoretische Rahmen der Materialienentwicklung dieses Projekts basiert auf der 

polyphonen Perspektive der Sprache, dem Begriff der diskursiven Praktiken und der 

Disziplinierung des Wissens. 

Schlüsselwörter: Lehmaterialien, dekolonialisierung, DAF. 
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English and German teacher 

 

Maria Zavgorodneva14 

 

Allgemeinen Europäischen Referenzrahmen für Sprachen wird die Vermittlung 

idiomatischer Wendungen erst auf den Niveaustufen C1 und C2 gefordert. 

Allerdings zeigen verschiedene Untersuchungen, wie die von G. Steen und seinen 

Kollegen „A method for linguistic metapher “, dass nicht nur in Texten und Filmen, 

sondern auch in der gesprochenen Sprache fast jedes siebte Wort eine metaphorische 

Bedeutung besitzt. Deswegen kann man von einer Allgegenwart der Metaphern 

sprechen. Daraus schlussfolgernd stellt sich die Frage, ob es nicht erforderlich ist, 

Metaphern bereits im Anfängerunterricht zu integrieren, um so von Anfang an 

authentische Sprachfähigkeit bei den Lernenden aufzubauen. In ihrer Dissertation 

„Metaphern im Fremdsprachenunterricht “analysiert Corinna Koch Lehrbücher für 

den Deutschunterricht und kommt zu dem Schluss, dass die Vermittlung von 

Metaphern keine Berücksichtigung findet und wenn Metaphern in den Lehrbüchern 

verwendet werden, wird ihre Bedeutung überhaupt nicht erklärt. Das Potential der 

Metaphern für die Fremdsprachenlernenden bleibt ungenutzt, denn das 

Kulturspezifische, was sich in diesen Metaphern widerspiegelt, wird nicht 

thematisiert. Neue Metapherntheorien zeigen zudem, dass Metaphern von den 

Sprecher*innen ständig neu entwickelt werden. Mein Beitrag beschreibt Methoden 

und Verfahren der Metaphernvermittlung im Fremdsprachenunterricht auf dem 

Niveau A1. Die Lernenden sollen Metaphern nicht nur rezeptiv verstehen, sondern 

auch aktiv anwenden können und eigenständig neue Metaphern entwickeln. Auf 

diese Weise werden sie befähigt, die Fremdsprache mit Hilfe kulturspezifischer 

Bilder authentisch anzuwenden, und können bereits auf einem niedrigen 

Sprachniveau ohne umfangreichreiches grammatisches Wissen sich kulturadäquat 

verständigen und so an der Kultur teilhaben. Das hat wiederum einen motivierenden 

Effekt auf das Fremdsprachenlernen selbst und fördert das kulturreflexive Lernen. 

Schlüsselwörter: metaphors, metaphor teaching, culture 
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Observar la ensen anza del alema n como lengüa extranjera 
a nin as y nin os en el nivel primario: üna propüesta de 
abordaje 

 

María Laura Roattino15 

Valeria Wilke16 

 

En el marco de la cátedra Observación y Práctica de la Enseñanza II del Profesorado 

de Alemán de la Facultad de Lenguas de la Universidad Nacional de Córdoba, uno 

de nuestros objetivos como formadoras de formadores consiste en que los estudiantes 

logren desarrollar y consolidar una identidad profesional acorde a las demandas 

sociales, es decir, que adquieran herramientas concretas para los diversos y 

cambiantes contextos en los que se desempeñen con posterioridad. Consideramos 

que las instituciones y los sujetos dedicados a la formación docente inicial debemos 

sostener un compromiso con la búsqueda, problematización y reflexión de nuevos 

horizontes y perspectivas que la consoliden como una etapa de aprendizaje 

significativo. Por nuestra especificidad, nuestra preocupación está orientada a las 

prácticas de la enseñanza durante una primera instancia formativa. En tal sentido, 

concebimos la residencia pedagógica como una experiencia clave en el desarrollo de 

la conciencia e identidad profesional, durante la cual el practicante deviene 

protagonista en la construcción de su conocimiento pedagógico. La asignatura 

propone un proceso formativo complejo de integración y articulación de 

conocimientos teóricos adquiridos paulatina y escalonadamente y experiencias 

fenomenológicas de observación y práctica en diversos contextos e instituciones. De 

nuestra práctica docente - reflexión - práctica docente es que surge la preocupación 

por otorgarle matices de observación, reflexión e intervención diferenciados a cada 

una de las instancias particulares en las cuales los estudiantes realizan sus prácticas. 

Una de las etapas en cuestión es la de la residencia pedagógica en la educación 

primaria, es decir, a niñas y niños. Este trabajo se propone presentar y fundamentar 

los instrumentos diseñados por la cátedra como andamiaje de la etapa de observación 

durante la residencia en el nivel primario y que encuentran su fundamento en la teoría 

que propone la asignatura Didáctica Especial II para la enseñanza del alemán como 

lengua extranjera a niñas y niños. 

Palabras clave: formación docente, alemán como lengua extranjera, enseñanza a 

niñas y niños de nivel primario, instrumentos de observación 
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A case stüdy of immigrant English langüage learners’s 
attitüdes and perceptions of their learning experience  

 

Thiago Fernandes Veronez17 

 

Miami has acquired an international reputation for its attractiveness to tourists and 

migrants from all over the world. With an estimated 2.3 million foreign-born 

inhabitants (Immigration Forum, 2015), Miami boasts an unrivaled wealth of 

cultures and languages, which creates some challenges for its educational system, 

especially regarding the education of English Language Learners (ELLs). The 

purpose of this case study is to understand the experiences of ELLs in one high 

school in Miami as they navigate student life and English for Speakers of Other 

Language (ESOL) classes, with special focus on their attitude and perception of 

learning the new language. 44 immigrant students representing 10 countries and five 

different languages were observed in April and May of 2022, and responded a 

questionnaire which contained two sets of questions, namely, Language Knowledge 

and Usage, designed to investigate the languages these students know and how they 

use them in their daily interactions, and Language Attitude and Perception, designed 

to understand how these students perceive their own languages and the need to learn 

English (sometimes against their will) in a multicultural setting like Miami. The data 

was coded following the principles of the constant comparative method (Glaser and 

Strauss, 1967) to create categories that allowed for the analysis of different aspects 

of the experiences reported by the ELLs. The results highlight significant differences 

on how students perceive themselves as language learners and members of their 

communities, the importance they place on learning English, and their ability to not 

only learn English, but also to excel academically in the United States. It is 

recommended to invest in the implementation of social emotional learning strategies, 

to provide continued academic support, and to promote the participation of ELLs in 

community and school engagement activities to improve self-confidence and 

motivation, while lowering learning anxiety in ELLs. 

Keywords: English language learner, attitude, perception, immigrant student 
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The Experience of English Langüage Teaching in Yalve 
Sanga as a Mültilingüal Setting 

 

Zulma Raquel Vera Maciel18 

 

Our world today is amidst an intrinsic human multiplicity and intercultural diversity 

that has given into a concept of multilingualism that is permanently adjusting, 

changing and progressing. A multilingual setting as the one researched is the ideal 

place to start and even more so with indigenous communities that are rich in their 

culture, heritage and mother language. This research paper applies a qualitative 

approach and for the purpose of the investigation it has used techniques such as 

observation of classes and interview which were executed under the instruments of 

an observational and interview guide. The main findings are that the language 

awareness falls short in ELT not only due to the setback of the Covid-19 pandemic 

but due to the lack of emphasis on the cultural backgrounds of each indigenous 

community and how this must be embraced as a positive element within the 

institution and English classroom. In the hopes that this paper may add to a deeper 

awareness on behalf of all the authorities involved in education under these specific 

settings and specifically supporting the teacher in embracing the classroom for 

success and enrichment of the students’ knowledge and academic achievement. 

Keywords: awareness, english language teaching (ELT), human multiplicity, 

intercultural diversity, multilingualism, mother language 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
18 Instituto Nacional de Educación Superior, Paraguay 



III CONGRESO PARAGUAYO DE LINGÜÍSTICA APLICADA 
Paraguái Amandaje 3ha Ñe’ẽkuaaty Jeporuregua 

 

43 
 

Estrüctüra de la cla üsüla en enxet sür y sü interpretacio n 
en la escritüra  

John A. Elliott19 
 

El enxet sur es una lengua enlhet-enenlhet del Chaco paraguayo. Varias 

investigaciones de la morfosintaxis de enlhet-enenlhet han sugerido que las lenguas 

hacen uso de una estructura clausal definida por una posición de predicado léxico y 

un inventario cerrado de clíticos fundamentales, con un uso limitado de 

modificadores y adjuntos. Las relaciones conceptuales se establecen a través de la 

parataxis y la estructura del discurso más que a través de estructuras de dependencia 

gramatical. La escritura, sin embargo, se ha introducido desde una perspectiva 

prescriptiva occidental y, por lo tanto, los documentos escritos en enxet cierran una 

brecha entre las estructuras de cláusulas nativas del lenguaje hablado y las 

estructuras de dependencia jerárquica requeridas por las concepciones occidentales 

de la escritura y la oración. Este estudio explora los mecanismos formales que 

utilizan los escritores de enxet sur para mapear la morfosintaxis de su lengua hablada 

al marco prescriptivo de la escritura occidental.   
 

Palabras claves: lenguas indígenas, escritura, morfosintaxis          
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La lengüa qüe hablamos: el güaraní  en foco 

Jennifer Noemí González20 

 

El objetivo de este trabajo es presentar algunos resultados de la investigación que 

estamos llevando adelante en la Universidad Nacional de Moreno con el proyecto 

“Ideologías Lingüísticas y prácticas de la lectura y escritura: análisis de su impacto 

en estudiantes universitarios”. Entre los objetivos generales de la investigación nos 

proponemos conocer las ideologías lingüísticas de las y los estudiantes ingresantes a 

la UNM sobre las lenguas, sobre sus propias prácticas lingüísticas y las de otros 

grupos. Inscribimos nuestras reflexiones en una perspectiva disciplinar de la 

Glotopolítica, entendida como el estudio de las intervenciones en el espacio público 

del lenguaje y de las ideologías lingüísticas que activan o sobre las que inciden, 

asociándolas con posicionamientos dentro de los espacios nacionales o en espacios 

más reducidos, como el local, o más amplios, como el regional y el global (Arnoux 

y Nothstein, 2013). De este modo, presentaremos los resultados preliminares de dos 

preguntas implementadas en una encuesta virtual a estudiantes ingresantes. En 

primer lugar, presentaremos los resultados de la pregunta sobre el idioma que hablan 

en sus casas, luego las respuestas sobre si hay alguien en sus casas (familiares o 

amigos) que hablen otro idioma. En ambos casos, analizaremos las opciones que 

contengan la lengua guaraní como respuesta y la comparación entre ambos 

resultados. Como primeros resultados, notamos un silenciamiento de la lengua 

guaraní como la lengua que se habla, en relación a la cantidad de pueblos originarios 

que habitan en el distrito. Por otro lado, se observa un mayor grado de lenguas en 

contacto en el ámbito familiar. 

 

Palabras clave: glotopolítica, Ideologías lingüísticas, guaraní 
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Revalorizacio n de la lingü í stica aplicada en la ensen anza-
aprendizaje de lengüas inclüidas las lengüas nativas del 
continente 

Angélica Otazú21 

 

Revalorización de la lingüística aplicada en la enseñanza-aprendizaje de lenguas 

incluidas las lenguas nativas del continente. El presente trabajo se propone establecer 

los diferentes métodos de enseñanza y aprendizaje de las lenguas. Se recurrirá a la 

revisión de fuentes bibliográficas y a las experiencias de trabajos en diferentes 

niveles de enseñanza de lenguas. Se pueden enseñar y aprender las lenguas más 

importantes a nivel mundial, culturalmente y económicamente sin denigrar a las 

lenguas de los pueblos originarios, algunas de estas lenguas conjuntamente con sus 

hablantes, suelen estar en vías de extinción. En Paraguay faltan centros de estudios 

y de investigación, que formen lingüistas competentes, para que puedan contribuir a 

la valorización y conservación de las lenguas del continente sudamericano. También 

hace falta que haya suficientes fondos para la investigación que no estén atados a 

intereses ajenos a los pueblos originarios. Se apoyan proyectos sin garantizar una 

seriedad científica y académica. Se presentarán algunos ejemplos de algunas 

prácticas en la investigación de las lenguas de los pueblos originarios. La dificultad 

de aprender a comunicar en una lengua extranjera ya en edad adulta, en comparación 

a la(s) lengua(s) adquiridas en la infancia de forma casi espontánea nos llevan a 

criticar dos componentes actuales de la vida académica relacionada con el estudio 

de lenguas: primero, los cursos y métodos express (virtuales, presenciales o blended) 

que pretenden enseñar lenguas importantes como el inglés, francés, español, 

portugués, chino, y alemán entre otras, a bajo costo y rápidamente a jóvenes y 

adultos, diciendo que su método único se basa sobre la neurociencia u otra teoría 

milagrosa; y segundo, los estudiosos de una lengua como el guaraní actual, o el 

guaraní clásico, que aún no pueden comunicar en ella, ni mucho menos escribir un 

texto correctamente o interpretar o traducir los escritos antiguos en el guaraní de 

antaño que se han podido conservar. 

 

Palabras clave: lengua, cultura, métodos, enseñanza 
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La decolonialidad y la lingü í stica aplicada en la formacio n 
de los profesores del cürso de Letras-Espan ol, de la 
Universidade Federal do Para , Campüs de Abaetetüba 

Lorena Lopes de Freitas22 

 

A partir de las experiencias que tuvimos en el momento de la enseñanza de la 

Lingüística Aplicada a los estudiantes del curso de español, esta presentación busca 

resultados de un trabajo que objetiva identificar la importancia de los estudios 

decoloniales en la Lingüística Aplicada, con la intención de cambiar los 

pensamientos sobre el español como lengua extranjera y la necesidad de una visión 

más política en los procesos de aprendizaje de una lengua. Por lo tanto, el soporte 

teórico se apoya en las contribuciones de Moita Lopes (2006) mostrando la 

necesidad de los programas de formación de profesores trabajar con el mundo 

contemporáneo y la Lingüística Aplicada como área indisciplinar, los conceptos de 

Pennycook (2006), Paraquett (2010) y Catherine Walsh (2013). En la metodología, 

es una pesquisa cualitativa y aplicada, con corpus constituido de los planes de 

enseñanza de los profesores y la producción escrita y oral de los estudiantes que 

están en el nivel avanzado de la lengua española. Los análisis de los datos dicen que 

la presencia de una asignatura con pensamientos e ideas decoloniales ayuda en el 

proceso de formación intelectual de los futuros profesores, ellos empiezan a discutir 

sobre el tema y pensar en su vida y carrera de profesor de lenguas, que se vuelta 

como práctica social y cultural, por medio del desarrollo de los estudios lingüísticos 

y didácticos-pedagógicos, lo que promueve una reflexión y consciencia lingüística 

del proceso de enseñanza. 

 

Palabras clave: formación de profesores, decolonialidad, lingüística aplicada 
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Pronünciacio n y conocimiento del fonema fricativo 
postalveolar sonoro /ʒ/ en el idioma ingle s por parte de 
estüdiantes de lengüa inglesa como lengüa extranjera  

Rodrigo Martín Urbina Villalba23 

 

Puesto que el fonema fricativo postalveolar sonoro /ʒ/ no es un fonema consabido en 

el español, esta investigación tuvo como objetivo describir las características de 

pronunciación y de conocimiento del fonema fricativo postalveolar sonoro /ʒ/ en el 

idioma inglés de los estudiantes de inglés como lengua extranjera de la carrera de 

Licenciatura en Lengua Inglesa de la Universidad Nacional de Itapúa en el año 2022. 

El enfoque principal de la investigación es el cualitativo con diseño no experimental, 

con línea de tiempo transversal, y con aportes secundarios del enfoque cuantitativo 

para lograr el objetivo general, siendo de tipo descriptivo. Las variables de estudio 

fueron conocimiento y pronunciación del fonema fricativo postalveolar sonoro /Ʒ/. 

La población estuvo constituida por los estudiantes de la antedicha institución, de 

ella se tomó como muestra a veintiocho estudiantes del segundo al cuarto curso cuya 

participación fue voluntaria. Los instrumentos empleados fueron tests escrito y oral, 

cuestionario y lista de cotejo. Los resultados fueron procesados a través de tablas y 

gráficos. Como resultados obtenidos de la indagación del conocimiento de dicho 

fonema, se puede mencionar que solo un escaso número de estudiantes expresó 

reconocer el símbolo fonético /Ʒ/ en el inglés, así como de palabras que contengan 

el fonema, además se evidenció la pronunciación errónea del fonema fricativo 

postalveolar sonoro /Ʒ/ de los estudiantes, siendo el principal fonema alternativo de 

pronunciación de los estudiantes el fricativo postalveolar sordo /ʃ/. En lo que respecta 

a la conclusión, se observó un desconocimiento generalizado del sonido 

correspondiente al fonema fricativo postalveolar sonoro /ʒ/, lo cual se relaciona con 

la percepción del mismo, así como de la correcta articulación para producirlo y, por 

lo tanto, la pronunciación de los estudiantes fue escasamente correcta, sustituyéndolo 

principalmente por fonemas de similar sonido.  

 

Palabras clave: pronunciación, fonema, fricativo postalveolar sonoro 
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Procesos de internacionalizacio n de la lengüa portügüesa: 
ün estüdio de caso del portügüe s en Argentina 

Romina López Sosa24 

Davi Albuquerque25 
 

En un escenario de globalización, con los países cada vez más unidos en 

intercambios lingüísticos, comerciales, económicos, migratorios, religiosos y 

políticos, el factor lingüístico se presenta de manera significativa. Por eso, 

numerosas son las demandas de la sociedad moderna que hacen que la lengua sea 

elemento de destaque. En ese sentido, es fundamental comprender la lengua 

portuguesa en un contexto de internacionalización, una vez que ese es un escenario 

conspicuo de esta lengua y que la impacta de manera indeleble en múltiples aspectos, 

como el contexto de regionalización fronteriza en América Latina. Partiendo de la 

noción de internacionalización y de la relación territorial de la lengua portuguesa en 

frontera con Argentina, nuestra propuesta objetiva poner en discusión uno de los 

posibles aspectos de su internacionalización a partir de un caso concreto: la 

enseñanza de portugués como lengua extranjera en la ciudad de Concordia, en la 

provincia de Entre Ríos. La metodología se basa en apreciaciones sobre la 

revalidación y fortalecimiento de las propuestas pedagógicas sobre la enseñanza del 

portugués en la educación formal en todos los niveles, así como investigaciones 

bibliográficas sobre el tema abordado en este trabajo. Como resultado del 

relevamiento realizado por la Asociación Argentina de Profesores de Portugués 

(AAPP), la perspectiva que hay en relación a la enseñanza del portugués en la ciudad 

de Concordia es que los espacios en las diferentes instituciones educativas, fueron 

decayendo con el tiempo. Cabe resaltar que, si bien, actualmente, hay una 

disminución de espacios destinados a la enseñanza del portugués en el ámbito 

educativo formal, hubo un incremento de estudiantes en el ámbito privado debido a 

los diferentes acuerdos y trabajos en conjunto entre empresas con sedes en Brasil y 

Argentina: EMBRAPA-INTA y Becomex-CAMBRA.  

 
Palabras claves: internacionalización. enseñanza de portugués. portugués lengua 

extranjera. 
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Polí ticas y planificacio n lingü í stica para la ensen anza del 
Güaraní  en la perspectiva de edücadores en Paragüay  

Wagner Barros Teixeira26 

 

Considerando la situación de las lenguas en Paraguay, la Constitución Nacional 

(Paraguay, 1992) y la ley de lenguas 4251/10 (Paraguay, 2010) ofrecen la posibilidad 

de que las políticas lingüísticas y su planificación sean hechas de manera legal y 

articulada, que la Secretaría de Políticas Lingüísticas pueda desarrollar planes y 

acciones llevando en consideración impulsar la lengua guaraní. La reforma 

educativa, de 1994, también sostiene la educación bilingüe guaraní-castellano y 

castellano-guaraní, pero lo que se observa en Paraguay a partir del censo de 2002 es 

que el idioma guaraní sufre un proceso de apagamiento y silenciamiento. Así, 

considerando el aporte teórico sobre las Políticas y la Planificación Lingüística 

(Calvet, 2007) y sobre la temática bajo la perspectiva de la Glotopolítica (Guespin; 

Marcellesi, 1986), apoyado por investigación bibliográfica y de campo a partir de 

encuesta por Google Form, este trabajo tiene como objetivo principal contestar a las 

siguientes preguntas: ¿qué piensan educadores paraguayos sobre las políticas 

relacionadas a la enseñanza del guaraní en el país?, y ¿qué perspectiva tienen sobre 

el guaraní como lengua de enseñanza en las instituciones educativas en Paraguay?. 

Según los datos analizados, los informantes reconocen la existencia de políticas 

lingüísticas del Estado relacionadas a la enseñanza de lenguas, incluyendo al guaraní. 

Sin embargo, dejan claro que la planificación lingüística para la enseñanza de las 

lenguas en Paraguay se efectiva de distintas formas, y no logra garantizar un 

equilibrio entre la enseñanza de las dos lenguas oficiales en el país. 

 

Palabras claves: políticas lingüísticas; planificación lingüística; glotopolítica; 

enseñanza del guaraní en Paraguay; perspectiva docente. 
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Estrategias de ensen anza de la lengüa güaraní  en tiempos 
de pandemia en üna institücio n de gestio n pü blica del 
tercer ciclo de la EEB  

Claudia Antonia Silvero27  

 

El trabajo de investigación tuvo como objetivo describir el proceso de enseñanza 

híbrida de Lengua Guaraní en tiempos de pandemia en la ciudad de Bella Vista, 

Itapúa, en el octavo y en el noveno grado de la Educación Escolar Básica en una 

escuela pública. El enfoque de esta investigación es mixto, de nivel descriptivo. Las 

variables de estudio fueron estrategias de enseñanza, herramientas tecnológicas, 

métodos de evaluación. La población que conformó el trabajo de investigación está 

integrada por docentes y estudiantes de la institución educativa de gestión pública. 

El tipo de muestra es no probabilístico por conveniencia, 27 estudiantes, 12 alumnos 

del octavo y 15 alumnos del noveno grado, y dos docentes del área de Lengua. Los 

instrumentos aplicados son encuesta (a los estudiantes) y entrevista (a los docentes 

y directivos). Los resultados muestran que los docentes tuvieron que adecuarse a las 

clases híbridas para desarrollar los procesos de enseñanza y aprendizaje durante la 

pandemia. Los estudiantes no contaban con herramientas tecnológicas, ni acceso a 

internet, ni a materiales didácticos requeridos para estas prácticas.  

 

Palabras clave: clase híbrida, herramientas tecnológicas, evaluación. 
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Güarani N e’e  ha Arandüpy On embo’e hag üa Yvytü Pepo 
rehe  

Miguel Ángel Verón28  

 

En este trabajo se presenta un material didáctico para la enseñanza y aprendizaje de 

la lengua guaraní en formato virtual en niveles, a través de clases sincrónicas y 

asincrónicas. La propuesta se titula Guarani Ñe’ẽ ha Arandupy Oñembo’e hag̃ua 

Yvytu Pepo rehe - Plataforma de Enseñanza de Lengua y Cultura Guaraní, y se 

inscribe en el eje temático Material Didáctico de Lenguas. En Paraguay son escasos 

los cursos de lengua guaraní en niveles, diseñados para el estudio y aprendizaje de 

esta lengua desde el nivel básico hasta el superior. Esta plataforma ha sido diseñada 

con el objetivo de llenar ese vacío y ofrecer un curso comunicativo, ameno, fácil e 

interactivo, a través de herramientas tecnológicas y métodos de enseñanza modernos. 

Es un curso básico para principiantes, y está dirigido a interesados en general, de 

todas partes del mundo, que desean aprender el guaraní paraguayo. Fue diseñado por 

profesionales de Yvy Marãe’ỹ. Para iniciar el proyecto, la institución ha recibido 

apoyo financiero del Fondo Nacional de la Cultura y las Artes. Los contenidos son 

elaborados conforme al Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas 

(MCER). Actualmente está en proceso de cierre el nivel A1, pero en un período no 

tan lejano se pretende llegar hasta el Nivel B2; y si es posible desarrollar hasta el 

Nivel C2. Cada lección se inicia con una situación comunicativa en la que se usa la 

lengua, con apoyo de videos, audios e imágenes. Se presentan abundantes y variadas 

actividades para escuchar, practicar la pronunciación, la comprensión auditiva y el 

uso oral y escrito, en el contexto de la situación comunicativa presentada. Al concluir 

el curso, los participantes serán capaces de saludar, formular preguntas y 

responderlas, presentarse y conocer a otras personas, solicitar algo, dar la bienvenida, 

felicitar, entablar diálogos, comprender y componer textos breves en guaraní. Así 

también, adquirirán los rudimentos de la ortografía y la gramática de la lengua 

guaraní, que les permitirán acrecentar la capacidad metalingüística y el dominio de 

la lengua.  

 

Palabras clave: guarani ñe’ẽ, plataforma de enseñanza y aprendizaje  
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Caracterizacio n del Primer Diccionario de la Lengüa 
Güaraní  del Paragüay  

Dionisio Fleitas Lecoski29 

 

Bien sabido es que la población paraguaya se caracteriza por el uso mayoritario de 

la lengua guaraní atendiendo los datos de los diferentes censos acerca del uso de las 

lenguas que se realizaron desde el año 1950. El uso mayoritario de la lengua guaraní 

no se reflejó por muchos tiempos en la enseñanza formal, donde siempre se priorizó 

el monolingüismo castellano, por tanto, las producciones en la lengua guaraní, por 

ejemplo, de un diccionario monolingüe guaraní tampoco se enfatizó, más bien se 

trabajó en la elaboración de diccionarios bilingües guaraní- castellano/castellano-

guaraní. Los diccionarios monolingües guaraní conocidos hasta la publicación del 

Diccionario de la Lengua Guaraní del Paraguay (2021) de la Academia de la Lengua 

Guaraní (ALG) son de autoría de Ricardo Servín (2003) y del Instituto Superior de 

Educación “Dr. Raúl Peña” (2004). Con el objetivo de describir el primer diccionario 

de ALG se realizó este estudio para determinar y conocer la cantidad y las 

características de las palabras definidas en el primer diccionario atendiendo la lengua 

guaraní en la actualidad en el Paraguay, si posee el diccionario solamente palabras 

patrimoniales del guaraní o se incorporan también los préstamos lexicales. Este 

estudio se basó en una metodología cuantitativa y cualitatitva de tipo descriptivo. Se 

utilizó un cuadro de resumen y descripción de las palabras que conforman el 

diccionario. En cuanto a resultados se menciona que está compuesto por 1849 

palabras simples y complejas incorporándose las palabras patrimoniales y los 

préstamos lexicales que la ALG ya incorporó como vocablos del idioma guaraní. Se 

concluye que hay una larga lista de palabras que se necesita incorporar en el 

Diccionario de la Lengua Guaraní del Paraguay porque son de uso frecuente por los 

hablantes de la lengua y no se encuentran en este primer diccionario. 

 

Palabras clave: diccionario, monolingüe, lengua guaraní, palabras simples, palabras 

complejas 
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Disen o de reactivos para el desarrollo de materiales 
dida cticos digitales para el aprendizaje de la lengüa 
güaraní  en lí nea  

José Gerardo Velázquez Ruiz30  

 

Los reactivos multimedia son los diferentes formatos de presentación de los 

ejercicios para generar el input lingüístico y estimular la experiencia de aprendizaje 

de un usuario de una plataforma. El objetivo de este trabajo es diseñar los reactivos 

para dos unidades didácticas para el aprendizaje de la lengua guaraní dentro de la 

plataforma Maitei. Las categorías de análisis fueron los diferentes tipos de reactivos, 

las teorías de aprendizaje que sustentan la elaboración de los materiales didácticos 

digitales y el uso que hacen los docentes de este tipo de recursos. La población estuvo 

constituida por profesores y estudiantes de lengua guaraní que forman parte de los 

grupos de WhatsApp y Telegram conocidos como Jahayhy ñane ñe’ẽ y Aprendiendo 

guaraní. Se utilizó la técnica de la encuesta y un cuestionario digital para relevar las 

experiencias de enseñanza y aprendizaje. Los resultados derivaron en el diseño de 

los ejercicios y los reactivos para las unidades didácticas. Una vez diseñados los 

reactivos en la plataforma Maitei, se solicitó la evaluación a los usuarios que 

respondieron a un nuevo cuestionario adaptado de la Norma 71362 para la 

evaluación de calidad de los materiales educativos digitales. Los ejercicios que 

suponen el modelo de los reactivos utilizados representan una contribución 

significativa a las herramientas convencionales ya existentes, proporcionan recursos 

innovadores que facilitan y dinamizan las actividades de aprendizaje del estudiante. 

Tuvieron una amplia aceptación porque cumplieron con la mayoría de los criterios 

requeridos. 

 

Palabras clave: reactivos, materiales didácticos digitales, enseñanza y aprendizaje 

de la lengua guaraní 
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Arandüka mba’apora  (Libros de texto) güerojera 
güaraní me  

Dionisio Fleitas Lecoski31 

 

Aranduka mbo’epyrã niko oipytyvõ mbarete ikatu hag͂uáicha peteĩ ñe’ẽ oñembo’e 

porãve térã ndahasyive hag͂ua iñehekombo’e temimbo’ekuérape. Ymave ojeguerovia 

aranduka mba’aporã ha’eha pe aranduka oĩ porãmbaitéva ha upépe oĩháicha térã 

oje’eháicha oñemba'apova’erãha. Upéi ojehechakuaa añetehápe mbo’ehakoty 

peteĩteĩme iñambueha tekotevẽ, upéva rupi heta mbo’ehára oñepyrũ ha’ekueraitévoi 

oguerojera aranduka hemimbo’ekuéra remikotevẽ ohechakuaávo. Oje’éva rupi ko’a 

peve, ko tembikuaarekápe oñehesa’ỹijo mba’éichapa ojeguerojera aranduka 

mba’aporã, mba’emba’épa oguereko ipype, ombohováipa umi porandu 

ojehechakuaáva peteĩ aranduka mba’aporãme, ojehechakuaápa hetepýpe 

ojehupytyséva umi mbo’esyrýpe, oñemohembiapópa temimbo’ekuéra ohendu, 

oñe’ẽ, omoñe’ẽ ha ohaikuaa hag͂uáicha upe ñe’ẽ oñemoarandúvape. Ojeporavo 

arandukakuéra mba’aporã ojeporumeméva mbo’ehaoha rupi ha oñe’ẽhesa’ỹijo 

ñeporandu rupi he’iháicha aranduka “Lingüística y Enseñanza de la Lengua”-pe 

(Marín, 2008), ojepururu taperekokuaaty hembiakuaareka techaukarã tekoguáv 

(Metodología de investigación descriptiva cualitativa). Ñehesa’ỹijo rupi ikatu oje’e 

oĩha aranduka mba’aporã ikatúva oiporu mbo’ehára oporohekombo’e hag͂ua ha 

temimbo’e oñemomarandukuaa ha oporomomarandukuaa hag͂ua guarani ñe’ẽme 

opavave mbo’esyrýpe ojerureháicha Paraguái Rekombo’e ha Rembikuaa 

Motenondeha (Ministerio de Educación y Ciencias), katu ojoavy umi aranduka oĩgui 

ohechaukáva mbo’epykuéra ojoysýire, ojoapykueripa umi katupyryrã ha oĩ aranduka 

ombojojevýva umi mbo’epy omoingévo ojokuápe ñehendu, ñe’ẽ ayvu, ñemoñe’ẽ ha 

jehai. 

 

Palabras clave: aranduka mba’aporã, ñehekombo’e, ñehesa’ỹijo, 
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El Idioma Güaraní  a la altüra de las TICs  

Alcides Javier Torres Gutt32 

 

En Paraguay existe una población de alrededor del 90% de habla guaraní. Una gran 

porción de la misma tiene muy poco acceso a las Tecnologías de la Información y la 

Comunicación (TICs). Una de las causas de este hecho es la inexistencia de 

navegadores que tengan como idioma base al Guaraní, lo cual influye negativamente 

en el ánimo de los pobladores guaraní hablantes en utilizar las Tecnologías 

mencionadas. Como GSL, FP-UNA, pretendemos brindar capacitación y 

concientización para el uso de las nuevas tecnologías y además generar un producto, 

un navegador web en el idioma guaraní. Actualmente existe un navegador de Mozilla 

que se haya traducido al guaraní boliviano. Por lo tanto, se puede inferir que tendrá 

mucha aceptación entre la población paraguaya guaraní hablante. El proyecto 

Firefox-Guaraní plantea la posibilidad ser uno de los pilares para la inserción de la 

población guaraní hablante a las TICs. El mismo plantea que para una persona con 

poco conocimiento del uso de computadoras es más fácil que se anime a utilizarlas 

si puede hacerlo en su idioma nativo, además de generar más acercamiento a este 

idioma nativo y producir más contenido de Internet en guaraní. Este proyecto es parte 

de los emprendimientos del Grupo de Software Libre de la Facultad Politécnica 

(GSL, FP-UNA), la cual ha mencionado el interés en el mismo. Cuenta además con 

un sólido equipo de trabajo que tiene experiencia en proyectos similares exitosos. 

   

Palabras clave: Navegador Mozilla Firefox, Aguaratata, Common Voice Guarai - 

TIC 
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Actüalidad de la Lengüa Güaraní  

David Galeano Olivera33 

 

Este trabajo describe de manera sucinta la situación de la Lengua Guarani, 

mencionando algunas características resaltantes desde el punto de vista histórico, 

demográfico, legal y lingüístico que pueden servir de referencia a la hora de realizar 

alguna investigación o estudio sobre la lengua Guarani. El trabajo no solamente se 

enfoca en el Guarani del Paraguay sino también en su situación puntual en los países 

de la Región Guarani que involucra a Argentina, Brasil, Bolivia y Uruguay, actual 

Mercosur. 

 

Palabras clave: lengua guaraní, estudios sobre lengua, situación actual 
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Perspectivas de formaça o de professores em docümentos 
oficiais: ana lise dos planos de aça o da CPLP  

Luciane Boganika34 

Davi Albuquerque35 

 

Os aspectos da crescente e irreversível globalização e as mais variadas formas de 

interação entre os países e povos – linguísticas, comerciais, econômicas, migratórias, 

religiosas e políticas, dentre outras – fazem do aspecto linguístico uma dimensão de 

destacada importância. Assim, por decorrência, os processos de internacionalização 

das línguas tornam-se fundamentais em face de sua amplitude e posição basilar para 

que todas essas interações aconteçam; e, nesse sentido, é fundamental compreender 

o papel da língua portuguesa nesse cenário. Entretanto, para que isso seja possível, 

há um aspecto anterior a ser observado: a formação de professores de línguas que 

possam fazer frente às demandas das novas sociedades. Partindo da noção de 

formação de professores com vistas à internacionalização da língua portuguesa, 

nossa proposta neste trabalho é observar alguns documentos oficiais da CPLP, a 

saber: os Planos de Ação para a Difusão, Projeção e Promoção, particularmente o 

Plano de Ação de Praia (último plano lançado, em 2021), bem como analisá-los 

criticamente quanto a suas premissas. Nossos resultados nos mostram que, por 

meritórias que sejam tanto a elaboração dos planos a cada três anos, quanto as 

iniciativas propostas eles, as ações listadas ainda carecem de certo refinamento, 

identificação de autoria/ agentes, contextualização e, ainda, os impactos para os 

falantes e as comunidades falantes de língua portuguesa, especialmente quando 

consideramos a multiplicidade étnico-cultural da lusofonia. 

 

Palavras-chave: CPLP; língua portuguesa; formação de professores 
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Perspectivas de internacionalizaça o e cena rios polí ticos de 
professores de idiomas no contexto de üma Universidade 
Pü blica brasileira  

Lucas Araujo Chagas36 

 

A Internacionalização da Educação Superior é um movimento efervescente nas 

universidades federais brasileiras. Diferente da internacionalização geral, as práticas 

de Internacionalização da Educação Superior têm impulsionado as universidades a 

construírem redes de pesquisa e colaboração; fomentarem intercâmbios acadêmicos; 

alterarem seus modos de gestão; e a aprimorarem suas práticas docente (HUDZIK, 

2015; KNIGHT, 2018; DE WITT, 1998). Entendida na perspectiva dos Estudos 

Linguísticos, a Internacionalização da Educação Superior configura práxis que 

circunscrevem perspectivas e espaços próprios de existência. Agentes dos 

movimentos de Internacionalização da Educação Superior, os professores de idiomas 

têm desenvolvido várias frentes de trabalho voltadas para a capacitação linguística, 

intercultural e educacional de alunos, técnico-administrativos e professores das 

universidades federais brasileiras. De caráter qualitativo e fundamentada nas bases 

teóricas da Linguística Aplicada, na medida em que ela se deixa afetar pelo 

paradigma crítico (PENNYCOOK, 2006; MOITA LOPES, 2006a), a presente 

pesquisa teve como objetivo principal identificar as perspectivas que têm orientado 

os movimentos políticos de institucionalização da Internacionalização da Educação 

Superior em uma universidade federal e analisar os cenários políticos da atuação dos 

professores de idiomas nesses movimentos. Após ter desenvolvido entrevistas e 

análises documentais com professores de idiomas e atores institucionais engajados 

na internacionalização da universidade, os dados foram tratados e compilados com 

base na análise de conteúdo de Bardin (2011). Análises interpretativistas e 

exploratórias, permitiram construir a tese de que não há uma visão institucional 

harmônica nos movimentos políticos de internacionalização da UF pesquisada e que 

os professores de idiomas da UF exercem um papel articulador nas diferentes ações 

de internacionalização que têm sido adotadas pela universidade em virtude das 

habilidades linguísticas, interculturais e dialógicas características do exercício 

profissional desses agentes. 

 

Palavras-chave: professores de idiomas, internacionalização da educação superior, 
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Reflexiones sobre los diplomas de espan ol como lengüa 
extranjera (DELE) y la formacio n del profesorado en Mato 
Grosso do Sül-Brasil   

Suzana Vinicia Mancilla Barreda37 

Maria Cecilia de Werk Neta38 

Joanna Durand Zwarg39 

 

Los Diplomas de Español como Lengua Extranjera (DELE) acreditan el 

conocimiento de la lengua española entre los no hablantes de ese idioma. Es uno de 

los diplomas más importantes en el ámbito mundial, habiendo sido creado por el 

Real Decreto español nº 826 del 20 de julio de 1988. Según su consigna, cumple la 

finalidad de difundir el español, bien como incrementar la presencia de la cultura 

española en el extranjero. Los diferentes niveles están planeados siguiendo las 

directrices del Marco Común Europeo de Referencia (MCER). En este trabajo 

presentamos un breve histórico del DELE en Campo Grande, capital del estado de 

Mato Grosso do Sul, en Brasil. La propuesta es entretejer consideraciones sobre la 

función de ese examen como recurso en la formación docente del profesorado de 

español en ese estado, bien como el papel social, profesional, cultural e ideológico 

de ese examen y qué público lo utiliza en el contexto delimitado. Con esa finalidad 

se ha entrevistado a un grupo de participantes, siguiendo la metodología participante 

(DEMO, 1996). Los resultados señalan visiones dialécticas sobre el rol del DELE 

entre los maestros participantes. 

 

Palabras clave: Diplomas de español como lengua extranjera. Formación de 
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Um estüdo sobre o verbo ficar nos materiais dida ticos de 
PLE: do ensino a  aplicaça o 

Luciane Boganika40 

Katia Bernardon de Oliveira41 

  

O verbo ficar é um verbo polissêmico, o que o torna difícil de ser explicado e 

compreendido no ensino de português língua estrangeira (PLE). No público 

francófono, esse verbo tem tendência a ser traduzido diretamente pelo verbo rester. 

Entretanto, o verbo rester pode ter os sentidos ‘permanecer’, ‘haver’ e ‘sobrar’ 

quando empregado por falantes nativos do francês. A partir de uma amostragem da 

utilização dos verbos ficar e rester com falantes de português e de francês como L1, 

verificamos as representações que os alunos universitários franceses de PLE 

possuem desses dois verbos. Nossa metodologia de pesquisa se insere no projeto 

CALMER (corpus Comparable pour l'étude de l'Acquisition et les Langues: 

Multilingue, Émotion, Récit) do laboratório LIDILEM da Université Grenoble 

Alpes, na França, cujo objetivo é criar um corpus multilíngue. Esse corpus é 

constituído por manuscritos de alunos de línguas estrangeiras. Através de uma 

primeira análise das produções de alunos de PLE, observamos a presença do verbo 

ficar em diferentes contextos. Em seguida nos debruçamos na análise de métodos 

PLE com o interesse de verificar se os livros didáticos de língua apresentam os 

diferentes significados que esse verbo pode ter. A partir de uma análise de nove 

diferentes métodos de PLE em diferentes níveis, pudemos constatar que um manual 

trabalha com o verbo ficar como localização, outro o apresenta com o significado de 

permanência e um terceiro onde o uso do verbo diz respeito à mudança do estado 

psicológico; no entanto, nenhuma explicação aprofundada é apresentada. Desse 

modo, nossa proposta de comunicação pretende apresentar a (1) análise realizada 

referente a utilização dos verbos ficar por estudantes universitários franceses e (2) 

discutir sobre a ausência de trabalho sistemático com esse verbo nos livros didáticos 

de língua.  

 

Plavras-chave: PLE; verbo ficar; materiais didáticos 
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A memo ria discürsiva em Qüadrinhos da Marvel sobre 
Thor  

Bruno Aguinaldo Feitosa42 

Rosemere de Almeida Aguero43 

 

Este estudo intitulado “A memória discursiva em quadrinhos da Marvel sobre Thor” 

tem o objetivo de analisar as práticas discursivas emergentes na sociedade 

americana, no século XX, de modo a descrever como o articulista, Stan Lee, instaura 

a memória discursiva em quadrinhos recortados da Marvel sobre o 

sujeito/personagem Thor, por meio dos discursos imagéticos em circulação nas HQs, 

no âmbito do corpus recortado. Busca-se verificar se os discursos recortados 

evidenciam a memória discursiva no aspecto apenas da estabilização de sentidos, 

pelo viés do interdiscurso, ou se também é possível observar os deslizamentos de 

sentidos. O corpus é constituído por discursos imagéticos recortados das HQs das 

histórias em quadrinhos do “Thor”, de Stan Lee, e revista Journey Into Mystery 

(1962), no Brasil publicada pela editora Panini como Biblioteca Histórica Marvel, 

Volume I. As análises são realizadas com base nas teorias da Análise do Discurso 

(AD), a partir da voz teórica de Michel Pêcheux. A metodologia utilizada inclui o 

fechamento do espaço discursivo e o exame das condições de produção e da memória 

discursiva. As análises evidenciaram o duplo viés da memória discursiva, que de um 

lado se apresenta como um espaço de repetição de sentidos e, de outro, é um espaço 

de deslizamentos de sentidos, que irrompem na perspectiva de um acontecimento 

novo que vem perturbar a aparente estabilidade presente nos discursos imagéticos 

analisados. 
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O tratamento da mülher em seüs postos e gradüaço es no 
Exe rcito Brasileiro sob a lüpa da Sociolingüí stica  

Lucas Iester Pereira Ipólito44  

 

O Exército Brasileiro (EB) é uma instituição do Estado desde 1648 e tem a missão 

de defender a Pátria e garantir os Poderes Constitucionais. Então, este trabalho vem 

na proposta de apresentar e entender um pouco das forças nacionais; mas, focando 

também em compreender, conhecer e mostrar sobre os postos e graduações 

(patentes) do público feminino. É de extrema importância salientar que dentro deste 

ambiente estas mulheres são sempre tratadas no masculino; logo, não usaremos esta 

lupa só para saber como deve-se então chamá-las ou retratá-las; mas, analisaremos 

suas respostas, para saber e entender como a mulher militar se sente ao ser tratada 

desta maneira, uma vez que dentro do contexto militar suas patentes também estarão 

e serão no masculino. 
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Variaciones lingü í sticas en la comünicacio n oral de los 
vendedores del Mercado Münicipal nü mero cüatro y 
Shopping Mariscal  

Cynthia Duré45 
 

El trabajo busca identificar las manifestaciones lingüísticas en el contexto laboral 

atendiendo la comunicación oral en el ámbito sociolingüístico de los vendedores 

tanto del Mercado Municipal Número Cuatro como del Shopping Mariscal, de 

manera a conocer las diferentes variaciones lingüísticas. 
 
Palabras clave: sociolingüista, variaciones, diglosia, expresión oral, vendedores 
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Una (Re)Constrüccio n de las sensaciones poe ticas en la 
tradüccio n de los mini poemas de Rüben Bareiro Sagüier  

Verônica Rosarito Ramirez Parquet Rolón46 
 

Este trabajo presenta una síntesis de los estudios logrados en el Doctorado hecho en 

la Universidad Federal de Santa Catarina, en el cual traemos las cuatro sensaciones 

poéticas evocadas en la obra del poeta paraguayo Rubén Bareiro Saguier, A la víbora 

de la mar (1977), bien como la reconstrucción de ellas durante la traducción de los 

mini-poemas al portugués brasileño. Utilizando los preceptos de la teoría 

funcionalista de los estudios de la traducción propuesto por los teóricos Reiss y 

Vermeer (1984/1996) y Nord (1988/1991), asegurando que para que cada traducción 

logre a su propósito comunicativo, esta debe estar encaminada a un lector meta, la 

traducción es reconocida como un enlace de acercamiento entre cultura distintas. Las 

contribuciones de Haroldo de Campos (1977/1994/2013) con la reflexión de que la 

tarea del traductor es afrontar con las imposibilidades cuando se permite la 

“reimaginación”, “transcripción” y “reconstrucción” de la obra compuesta en 

idiomas diferentes. Así, además de analizar e identificar las sensaciones poéticas 

presentes en los mini-poemas nuestro propósito es traducir y comentar las estrategias 

traductórias en la búsqueda por la reconstrucción de ellas. Para eso las bases de 

nuestros estudios referentes a las sensaciones poéticas presentan los autores como 

Fernando Pessoa (1965/1966), Collot (1997), Barros (2005), Ferreira (2010b), Lins 

(2020), Kupssinskü e Saraiva (2018) y Alfredo Bossi (2010) para direccionar 

nuestros análisis e identificadas en los mini-poemas. 
 
Palabras clave: traducción y reconstrucción, taducción cultural, sensaciones 

poéticas, mni-poemas 
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(In) Descifrando O kit do descobridor PORTUGUE S no 
Mündo Anticolonial, de Patrí cia Lino (Oü o peqüeno 
inventa rio de leitüra do Kit de SOBREVIVE NCIA)  

Adriano Guedes Carneiro47 

Karina Frez Cursino48 
 

O objetivo desta comunicação é discutir O kit de sobrevivência do descobridor 

português no mundo ocidental, de Patrícia Lino, sob a perspectiva de sua condição 

fronteiriça entre a literatura e a performance, entre o poema e as artes plásticas, 

enquanto texto-instalação e literatura pós-autônoma, conforme defendem os autores 

de Indicionário contemporâneo (Célia Pedrosa, Diana Klinger, Jorge Wölff e Mario 

Câmara). Pois a fronteira, como sugere Heidegger, não é o ponto onde algo termina, 

mas o lugar a partir do qual algo começa a se fazer presente. Faz-se presente a palavra 

que não pretende mais estar somente afeita à página do livro, mas quer saltar aos 

olhos e se fazer viva, no tempo de agora. Como crítica contundente à 

“grandiosidade” de um passado colonial português, tratado, com ironia e humor, sem 

receio de retirar do armário os diversos esqueletos que lá estão: a escravidão, a 

exploração econômica, a misoginia, o machismo e o racismo. A autora, em nosso 

entendimento, estabelece metaficcionalmente a construção da temática central do 

livro, sob uma ótica pós-colonial, em que os poemas são construídos como alegorias 

que, se provocam o riso, deveriam fazer derramar lágrimas. Para tanto, utilizou-se o 

pensamento dos autores elencados, além de Walter Benjamin, Roland Barthes, Homi 

K. Bhabha e Gustavo Bernardo. 

 

Palavras-chave: literatura pós-autônoma; texto-instalação; alegoria; metaficção; 

pós-colonialidade 
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El Poder de la Identidad Lingü í stica, E tnica y Cültüral en 
Latinas en Programas de Doctorado dürante sü trayectoria 
acade mica en los Estados Unidos  

Rocio Acevedo Carranza49 
 

Despite recent increases in enrollment, Latinas attained just 8.8 percent of the 

doctoral degrees awarded from 2018-2019 (National Center for Education Statistics, 

2020). As Latinas are projected to account for a third of all women in the United 

States by the year 2060 (Gándara, 2015), it is crucial to understand their experiences 

in doctoral programs and how their presence in higher education can disrupt the 

continuous dissemination of dominant culture and knowledge that reinforces the 

inequalities and systemic barriers in academia. The purpose of this qualitative study 

was to explore the experiences of Latina doctoral students in STEM and non-STEM 

disciplines at a Hispanic-Serving Institution (HSI) on the U.S.-Mexico border. 

Through the use of Latino Critical Theory (LatCrit) (Solórzano & Delgado Bernal, 

2001) as the conceptual framework, combined with Chicana Feminist Epistemology 

(Anzaldúa, 1987; Delgado Bernal, 1998), intersectionality (Crenshaw, 1989), and 

testimonios, (Solórzano & Delgado Bernal, 2001; Pérez Huber, 2009) the research 

explored the ways in which the intersections of gender, ethnicity, and race, amongst 

other salient identities, shape Latina women’s doctoral experiences and the support 

systems and coping strategies these women utilized during their doctoral study. The 

findings illustrate how a lack of cultural sensitivity in doctoral programs resulted in 

various challenges, including micro-aggressions, racism, and other biased behavior, 

compounded by poor mentorship, stress in balancing academia and home culture, 

imposter syndrome, and heartbreak. Nevertheless, through the participants’ own 

agency (Solórzano & Bernal, 2001) and various support systems, such as family, 

peers, faculty advisors, and mentors, the participants were able to navigate academia 

and persist through their programs. They used the experiential knowledge (Delgado 

Bernal, 2002) they gained as doctoral students to strengthen their voices, using their 

language and culture to resist and decentralize the normative hegemonic ideologies 

and practices that have been and continue to be detrimental to Women of Color and 

other minoritized groups. 

 

Palabras claves: latinas, identidad cultural, lenguaje, doctorado. 
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Promocio n de la alfabetizacio n mültimodal en estüdiantes 
üniversitarios y habilidades para percibir, prodücir y 
comprender textos mültimodales 

Héctor Octavio Guido Torres Orihuela50 

Claret Aurelia Cuba Raime51 

 

El estudio “promoción de la alfabetización multimodal en estudiantes universitarios 

y habilidades para percibir, producir y comprender textos multimodales”, tuvo como 

objetivos: Conocer las formas de promoción de la alfabetización multimodal en 

estudiantes universitarios de ciencias sociales y determinar las habilidades de 

percibir, producir y comprender textos multimodales en estudiantes universitarios de 

ciencias sociales. El diseño de investigación fue mixto, cuantitativo ex post facto 

descriptivo correlacional y cualitativo mediante la aplicación de dos grupos focales. 

La muestra fue no probabilística y estuvo conformada por 471 alumnos de ambos 

sexos del Área de Ciencias Sociales del primero al quinto años. Los resultados dan 

cuenta que el porcentaje de los estudiantes que consideran que tienen regular o 

mucha habilidad para leer e interpretar textos multimodales, aunque no han cursado 

una asignatura sobre Alfabetización Multimodal es un 87,5% y consideran que 

tienen regular habilidad para leer e interpretar textos multimodales. Se concluye que 

existe relación entre la promoción de la alfabetización multimodal en el área de 

Ciencias Sociales de la UNSA y las habilidades para percibir, producir y comprender 

textos multimodales. Se discute la necesidad que las universidades asuman su rol de 

promotores de la alfabetización multimodal para alcanzar equidad en los 

procedimientos y herramientas de enseñanza-aprendizaje. 

 

Palabras clave: promoción multimodal, comprensión y producción multimodal 
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La estrüctüra, fündamentos gramaticales y clasificacio n de 
la lengüa güaraní  Moise s Bertoni Rembiapoküe n embohasa 
güaraní me  

Zulma Ortiz Alfonso52 

Apañuãi: Heta Moises Bertoni rembiapo ojehai vaekue castellano ñe´eme ha 

noñembohásái gueteri guarani ñe´eme, ha iporãne katuete ojegueroko ramo 

ñembohasapyre guarani ñe´eme, ko´ã tembiapokue, péva ojekuaahápe Moisés 

Bertoni rembiapokue guarani ñe´ẽ jehapykuererekávo omombaretekuaa añetehápe 

ijekuaaporãve tekombo´erã Paraguái retãme opavave ñeporohekombo´ehaĝua rupi, 

avei guarani ha´ére Paraguái ñe´ẽtee. Jehupytyvoirã: Ñembohasa guarani ñe´eme 

Moisés Bertoni rembiapokue: La estructura, fundamentos gramaticales y 

clasificación de la lengua guaraní. Taperekokuaaty: Ko tembiapo aporã ojepuru 

Moises Bertoni rembiapokue ikatu haĝuaicha ojeguereko iñembohasapyre guarani 

ñe´eme, ko tembiapo ha´e ñemboheko ojejapo´ỹva´ekue. Oñeguahẽ haĝua 

jehupytyvoirã ojepuru arandukakuéra Moises Bertoni mba´e, avei ñe´ẽryru. 

Tembikuaa rapykuere: Guarani ñe´e reko ha iñemohendáre hetáma oñeñe´ẽ ha 

oñemba´apomimi ñe´ẽkuaaty rupi (lingüística), upevére noñeguãhẽi gueteri hu´ãme. 

Péicha oiko, ha ojejavy avei, sa´ieterei ojekuaáre mamó rupipa henda ha ñe´ẽ 

vokuéra (dialecto), upeicha avei heko rasakuekuaa. Péicha ojehechakuaa 

mba´éichapa heratee ymaguareve jepe (guarani) ndojekuaái, ha ityaive haĝua ko héra 

ojepuru ambue ñe´ẽ oñe´ẽva tapicha ambue atygua oñembohéra haĝua. Mohu´ã:  

Oñembohasapa ramo ko tembiapo guarani ñe´ẽme ikatúta oñembo´e opavave mbo´e 

haoháre ha omombaretéta tekombo´e tetã Paraguáipegua ha mayma oipuruéva ombo 

tuichave haĝua hembikua guarani ñe´ẽrehegua 

 

Palabras clave: Ñe´ẽasa, castellano-guarani, Bertoni aranduka 
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PANELES TEMÁTICOS 

 

PANEL I:  

 
Experiencias de docümentacio n y revitalizacio n lingü í stica 
en püeblos indí genas del Paragüay 

 

Miguel Cuellar53 

Aurelia Dionicio Leguizamon54 

Romario Teitaro55 

Virgilio Suárez56 
 

La intervención tratará inicialmente sobre diversidad lingüística representada por las 

19 lenguas indígenas de las cinco familias lingüísticas, cada una de ellas con distintas 

situaciones y grados de vitalidad. Se hará referencia también a las acciones de 

preservación, protección y fortalecimiento de las lenguas indígenas, concertadas 

entre las instituciones estatales y los pueblos indígenas mediante procesos de 

documentación, difusión y, en el caso de las lenguas en peligro de extinción, de 

revitalización lingüística con las comunidades de hablantes. En este sentido, se 

presentarán, con intervención de los hablantes de lenguas indígenas, algunas 

experiencias impulsadas por la Secretaría de Políticas Lingüísticas a partir de sus 

objetivos misionales. Experiencia con el Pueblo Guana; diagnóstico sociolingüístico, 

experiencia de documentación, elaboración de diccionario trilingüe y revitalización 

lingüística. Pueblo Manjui; diagnóstico sociolingüístico, experiencia de 

documentación lingüística, elaboración de diccionario bilingue. Pueblo Sanapaná 

experiencia de documentación lingüística por iniciativa de los propios hablantes, 

elaboración de diccionario. Pueblo Angaite, experiencia de consulta sobre realidad 

socio lingüística y delineamiento de estrategias. Los desafíos y pendientes en el 

contexto del Decenio Internacional de las Lenguas Indígenas constituirán otro 

aspecto abordado durante la presentación. Comisión Nacional para el 

fortalecimiento, la promoción y la valorización de las lenguas indígenas en el 

Paraguay. Instalación e inicio de construcción del plan nacional de fortalecimiento 

de las lenguas indígenas. 

 
53 Líder de la Comunidad Rio Apa, Paraguay 
54 Docente Manjui, Paraguay 
55 Traductor Sanapaná y coordinador de la Organización de Comunidades Unidas Nenhelt 
56 Docente miembro del Consejo Nacional de Educación Indígena, Paraguay 
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Palabras clave: Lenguas Indígenas - Lenguas en peligro - Documentación 

Lingüística - Revitalización. 

PANEL II:  

DaF_Z Digital: Dida ctica de co digo abierto. Un concepto de 
seminario qüe reflexiona acerca del disen o de la 
transformacio n digital del alema n como lengüa extranjera 
y segünda lengüa  

Michael Dobstadt57 

Doret Jordaan58 

Valeria Vázquez59 

 

Der Vortrag präsentiert Überlegungen zu der seit längerem im Gang befindlichen 

und durch die Covid-19-Pandemie beschleunigten Digitalisierung des Unterrichts in 

Deutsch als Fremd - und Zweitsprache, die Erfahrungen reflektieren, die an DaF_Z-

Standorten in Deutschland, Mexiko, Paraguay und Südafrika in den letzten Jahren 

gemacht worden sind; und er stellt ein Seminarkonzept vor, das auf Grundlage dieser 

Überlegungen entwickelt worden ist. Ausgangspunkt des Projekts war die 

gemeinsame Wahrnehmung eines – durch die pandemische Notlage zweifellos 

begünstigten – pragmatischen Umgangs mit den digitalen Werkzeugen und 

Möglichkeiten, bei dem fast ausschließlich die Frage des reibungslosen 

Funktionierens im Vordergrund stand, eine vertiefte Reflexion der genutzten Medien 

und des digitalen Raums, den sie ebenso zugänglich machen wie gestalten, aber 

weitgehend ausblieb. Dies betrifft einen breiten Fächer von Themen und Aspekten: 

Datenschutz und den Schutz der Privatsphäre vor Überwachung; die Frage der 

zunehmenden Kontrolle des Netzes durch vor allem von ökonomischen Interessen 

angetriebene Akteure; Gerechtigkeits- und Teilhabefragen wie die nach den 

Bedingungen eines gleichberechtigten und inklusiven Zugangs zum Internet und zu 

den digitalen Ressourcen; und nicht zuletzt die Frage nach der spezifischen 

Medialität des Digitalen, also welche Wirklichkeit es wem wie zugänglich macht. In 

der Auseinandersetzung mit diesen Fragen wurde in einem – digitalen – Austausch 

das Konzept einer „Open Source-Didaktik “entwickelt als Orientierungs- und 

Handlungsrahmen für einen DaFZ-Unterricht, der sich als postdigital (vgl. 

Macgilchrist 2019) versteht. Mit „postdigital “ist gemeint, dass Digitalität und der 

 
57 TU Dresden, Alemania 
58 Stellenbosch University, Alemania 
59 Instituto Superior de Lenguas, Universidad Nacional de Asunción, Paraguay 
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digitale Raum selbstverständliche Grundlagen und Bedingungen heutigen DaFZ-

Unterrichts sind, zugleich aber stets neu auf ihre Implikationen befragt werden 

müssen. Der Vortrag stellt den Ansatz und das auf ihm beruhende Seminarkonzept 

vor und gibt sodann anhand von konkreten Praxisbeispielen Einblick in die Werkstatt 

der Open Source-Didaktik. Eines der Ziele ist, deutlich zu machen, dass es sich bei 

ihr um ein programmatisch offenes, keinesfalls abschließend definiertes Konzept für 

den Fremd- und Zweitsprachenunterricht handelt. Vielmehr sind alle, die in den 

fremdsprachendidaktischen Fächern an einem gestaltenden, Chancen eröffnenden 

und zugleich reflektierten und kritischen Umgang mit Digitalität interessiert sind, 

herzlich eingeladen, sich an dessen Diskussion und Weiterentwicklung zu beteiligen. 

 

Palabras clave: transformación digital, alemán como lengua extranjera, código 

abierto. 
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PANEL III: 

Prosodia y variación lingüística  

Resümen del panel  

Grupo de Investigación EUDIA60  

 

En este panel se presenta parte del trabajo realizado dentro del grupo de investigación 

EUDIA, de la Universidad del País Vasco/Euskal Herriko Unibertsitatea, en el que 

se abarcan principalmente estudios de la prosodia, de su variación y de la variación 

lingüística, tanto como variación socio como geolingḯstica. La competencia 

prosódica se considera un componente esencial de la competencia comunicativa. La 

prosodia como el conjunto de elementos suprasegmentales de la lengua oral es una 

importante línea de investigación. En relación con la prosodia, se pueden realizar 

tres tipos de estudios, que son el fonológico, el fonético y los estudios de percepción. 

Se pueden estudiar los elementos suprasegmentales en la lectura en voz alta (ritmo, 

tonos de frontera, pausas y cumbre prosódicas), y los componentes prosódicos desde 

el punto de vista de la variación lingüística. Además, estudia cómo influyen los 

elementos suprasegmentales y gestuales en la comprensión, percepción y función 

pragmática de los textos. El objetivo de estos estudios es crear un patrón oral 

aceptado de lectura en voz alta y de narración espontánea, que pueda servir de 

modelo en los distintos ámbitos profesionales, entre otros en los ámbitos de la 

enseñanza o la comunicación. Investigar la variación lingüística es especificar los 

factores, tanto sociales como de otro tipo, que producen esa variación, tanto de la 

variación geolingüística o diatópica, como de la variación sociolingüística o 

diastrática, o la variación diafásica, teniendo en cuenta la variación de varios ámbitos 

de la lengua: el léxico, el fonológico, el morfológico y el sintáctico; el oracional y el 

discursivo; el lingüístico y el paralingüístico. Uno de los objetivos de las y los 

investigadores es crear herramientas que faciliten la investigación de los rasgos 

prosódicos, tanto de las variedades dialectales como de la variedad estándar, en 

textos leídos y espontáneos, para poder desarrollar herramientas didácticas para la 

enseñanza de la lengua. 

 

Palabras clave: prosodia, variación lingüística, geolinguistica 

  

 
60 Universidad del País Vasco/Euskal Herriko Unibertsitatea, España 
    Las investigaciones fueron realizadoas dentro del marco del proyecto GIU21/016 
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Clasificacio n tradicional y cüantitativa de los dialectos  

Gotzon Aurrekoetxea61 

 

Se puede afirmar que todas las lenguas desarrolladas y con literatura lingüística 

científica tienen estudios sobre las clasificaciones dialectales. Estas clasificaciones 

varían en sus fundamentos teóricos. Hay muchos marcos teóricos en los que se han 

desarrollado los estudios sobre las clasificaciones de los dialectos fundamentados 

principalmente en dos direcciones: criterios extralingüísticos y criterios lingüísticos. 

Los criterios extralingüísticos se han basado principalmente en aspectos etnológicos 

o geográficos. Dentro de los criterios lingüísticos hay una gran variedad: desde 

cuestiones de índole diacrónico (evolución lingüística) en la que ciertas 

características fonológicas adquieren mayor importancia (de a acuerdo a su 

significación en la conformación lingüística) (Menéndez Pidal 1926), hasta las 

clasificaciones fundamentadas en rasgos estructurales o sistémicos, atendiendo a 

distintas teorías o escuelas lingüísticas (estructuralismo, generativismo...). También 

se pueden discernir clasificaciones basadas en el saber de los lingüístas frente a 

clasificaciones basadas en la apreciación subjetiva de los hablantes como lo hace la 

dialectología perceptual (Preston 2010; Aurrekoetxea, Arandia, Camino, Etchebest 

2017). Por último, con la incorporación de la cuantificación se ha superado la fase 

de las clasificaciones basadas en ciertas características a clasificaciones basadas en 

corpues y grandes bases de datos (Goebl 2011, 2013; Nerbonne) 

 

Palabras clave: dialectos, clasificación, dialectología tradicional, dialectología 

cuantitativa 
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El atlas lingü í stico de las hablas vascas 

Xarles Videgain62 

 

Hacemos una presentación del atlas lingüístico vasco cuyos directores técnicos han 

sido G. Aurrekoetxea y X. Videgain en un trabajo largo (11 volúmenes hasta hoy) 

en el seno de Euskaltzaindia y del CNRS. Se trata de una encuesta oral de 

dialectología aplicada en 145 pueblos vascofonos donde los informantes han 

contestado a casi 3000 preguntas (con fonética, morfosintaxis, léxico). Se ha 

obtenido un corpus oral gigante de más de 4 000 horas de grabaciones que merecen 

todavía una explotación intensa. Se dará noticia de la arquitectura del proyecto: 

cuestionario, modo de encuesta, transcripción, informatización generalizada. 

Hablaremos de unos datos obtenidos y publicados. En efecto, cada pregunta da lugar 

a un mapa con semiología elaborado por nosotros mismos que da información 

bastante clara sobre la fragmentación dialectal. Presentamos varios mapas con los 

tipos de variaciones fonéticas, morfológicas, lexicales con especial atención a la 

motivación lexical, buscando la unidad debajo de la variación, menos fuerte en 

morfología, más marcada en el léxico. Nos parece ser el atlas un proyecto interesante 

sobre la historia de la lengua vasca y de la cultura europea y acaso, por su 

metodología, podría ser útil en el estudio de otras lenguas con estatuto dialectal y 

oral marcado.   

 

Palabras claves: atlas; lengua vasca; dialectos; encuesta oral 
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Variacio n geo-sociolingü í stica en lengüa vasca: ana lisis de 
la fonologí a süprasegmental en el valle de Arratia 

Naia Eguskiza63 

Iñaki Gaminde64 

Aintzane Etxebarria65 

 

Al describir el lado fónico de una lengua, se distinguen el lado segmental y el 

suprasegmetal. En la parte segmental se estudian los fonemas y los alófonos y en la 

parte suprasegmental se sitúan todas las características que están por encima de estos, 

tales como el acento, la entonación, el ritmo, la melodía, la velocidad, etc. Estos 

aspectos se pueden analizar tanto fonológica como fonéticamente y la prosodia es el 

ámbito que se ocupa de ellos. Las áreas de estudio de la fonología suprasegmental 

que hemos elegido para exponer en este congreso han sido el acento y la entonación 

de las oraciones básicas. Así pues, el objetivo principal de este trabajo es analizar la 

variación geo-sociolingüística del acento y la entonación de las oraciones básicas en 

el valle de Arratia en la provincia de Bizkaia. Para lograr el objetivo, se han 

recopilado, analizado y comparado entre sí las grabaciones de 48 hombres y mujeres 

pertenecientes a dos generaciones (1945-1960 y 1985-2000) en seis localidades del 

dicho valle (Lemoa, Igorre, Dima, Artea, Zeanuri y Zeberio) y, de este modo, 

conocer cómo se produce la variación de la fonología suprasegmental en este entorno 

geográfico y determinar de qué depende (geografía, edad o género). Para observar 

sistemáticamente la variación y las mismas características en todos los informantes, 

se ha diseñado un cuestionario específico basado en la traducción e interpretación. 

Una vez realizadas las grabaciones, se han etiquetado, anotado y transcrito los audios 

utilizando el software Praat. Posteriormente, los datos han sido analizados mediante 

métodos cuantitativos, utilizando para ello tres tipos de estadísticos: descriptivos, 

inferenciales y clasificatorios; para realizar los análisis diatópicos se han proyectado 

los resultados en mapas y se ha estudiado la cohesión interna de los pueblos. Además 

de estas clasificaciones, hemos considerado interesante analizar la fuerza explicativa 

de las características a través del índice de entropía de Shannon. Las conclusiones 

generales muestran que la geografía es la variable que muestra significancia 

estadística en cuanto el acento y el género de los informantes ha sido 

estadísticamente significativo atendiendo a la entonación. . 

 

Palabras clave: prosodia, variación geolingüística, variación sociolingüística, 

euskera 

 
63 Euskal Herriko Unibertsitatea (UPV/EHU) Grupo de investigación Eudia ikerketa taldea 
64 Euskal Herriko Unibertsitatea (UPV/EHU) Grupo de investigación Eudia ikerketa taldea 
65 Euskal Herriko Unibertsitatea (UPV/EHU) Grupo de investigación Eudia ikerketa taldea 



III CONGRESO PARAGUAYO DE LINGÜÍSTICA APLICADA 
Paraguái Amandaje 3ha Ñe’ẽkuaaty Jeporuregua 

 

76 
 

La competencia proso dica del alümnado bilingü e vasco  

Aintzane Etxebarria66 

Ariane Ensunza67 

Aitor Iglesias68 

 

La competencia prosódica como parte de la competencia comunicativa oral es una 

de las características más importantes no solo para una comunicación oral eficaz, 

comprensiva y emotiva de nuestras opiniones, ideas, noticias, emociones y actitudes, 

sino que también para una lectura en voz alta natural e inteligible. El estudio de los 

textos orales, tanto espontáneos como leídos, teniendo en cuenta los elementos 

suprasegmentales (acento, melodía, entonación, pausas, velocidad de elocución, 

ritmo y cualidad de voz) se puede hacer por medio de la prosodia atendiendo a 

diferentes ámbitos de estudio como pueden ser la prosodia emotiva, intercultural, 

educativa y clínica. Por lo tanto, en este trabajo se presentan algunos resultados que 

se han obtenido en los estudios sobre prosodia, que se han llevado a cabo por nuestro 

grupo de investigación. La metodología que se emplea es cuantitativa y 

experimental, que consiste en la grabación de corpus orales a jóvenes bilingües 

procedentes de los dos territorios (Estado Español y Estado Francés) donde se hablan 

tanto el vasco, como el español o el francés. Para la grabación de dichos corpus 

cuentan o leen un texto en voz alta mediante entrevistas individuales, posteriormente 

se transcriben y etiquetan por medio de la notación métrico autosegmental los datos 

orales, y se realizan análisis estadísticos. En algunos casos se ha recurrido a la 

metodología experimental, y se han manipulado los estímulos auditivos con el fin de 

obtener resultados de percepción. Con todo ello, a través de los estudios sobre 

prosodia emotiva se han obtenido características de los parámetros acústicos en cada 

emoción en la lengua vasca y se ha concluido que la prosodia puede ser una buena 

herramienta como mediación intercultural por su función pragmática. En cuanto a 

los estudios en el ámbito educativo, sobre la lectura en voz alta yacerca de los análisis 

de textos improvisados de narraciones, se han descrito los modelos más empleados 

según las cumbres tonales y los tonos de frontera. 
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66 Euskal Herriko Unibertsitatea (UPV/EHU) Grupo de investigación Eudia ikerketa taldea 
67 Euskal Herriko Unibertsitatea (UPV/EHU) Grupo de investigación Eudia ikerketa taldea 
68 Euskal Herriko Unibertsitatea (UPV/EHU) Grupo de investigación Eudia ikerketa taldea 



III CONGRESO PARAGUAYO DE LINGÜÍSTICA APLICADA 
Paraguái Amandaje 3ha Ñe’ẽkuaaty Jeporuregua 

 

77 
 

El ana lisis lexicome trico, el corpüs y el diccionario previo: 
caso de la lengüa vasca  

Juan Abasolo69 

Naia Eguskiza70 

Aitor Iglesias71 

 

Siguiendo los pasos del método descrito por Reinert (1983, 1990), podemos realizar 

una clasificación automática de grandes números de textos que versan sobre un tema, 

para, en base a las elecciones léxicas, poder señalar diversos campos semánticos o 

de sentido. Esto está ya resuelto tanto en el propio software patrocinado por el mismo 

Reinert, Alceste), como también con el software de código abierto IRaMuTeQ 

(Ratinaud & Déjean, 2009) y también mediante el paquete Rainette (Barnier, 2022). 

Tal cómo ya adelantaba el propio Reinert (1990), es necesario un pretratamiento 

lingüístico para ajustarse al sentido propiamente semántico del texto, libre de la 

variabilidad gobernada por las leyes de la gramática. Este control de la variabilidad 

se sustenta en el uso de un diccionario de formas plausibles de aparecer en el texto 

con sus correspondientes valores de significado asociados. En lenguas aglutinantes 

como el euskera, esto presupone todo un reto. Se presenta en esta comunicación el 

proceso de creación del diccionario para el uso del software Iramuteq con textos en 

lengua vasca, junto con un análisis de un corpus paralelo multilingüe. 

 

Palabras clave: euskera, textometria, metodo Reinert, Iramuteq, humanidades 

digitales 
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PANEL IV: 

Teaching English in Global Contexts (1) 

Incorporating Interjections to Facilitate Conversational 
Flow  

Aida Rodomanchenko72  

 

Have you ever been in a situation where you lost your train of thought because of 

being asked a question mid-talk or distracted by a side comment? Probably, like 

others, you struggled to get back on track. Although such interruptions are part of 

authentic conversations, they are rarely addressed in English classes. In this chapter, 

you will learn strategies for dealing with the unknown and unexpected in 

conversations and other speaking situations. You will learn about conversational 

elements, different types of interruptions that can occur in conversations, and various 

ways to use English interjections when responding to such interruptions. You will 

also learn how to incorporate interjections to facilitate conversational flow. 

 

Keywords: conversational flow, interjections, types of interruptions 
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Coünterbalancing Content & Langüage Integrated Learning  

Alberto Roca73 

 

Across Latin America, many parents invest in English to ensure a successful future 

for their children. A coveted but relatively expensive option is for parents to enroll 

their children at private bilingual schools where, from pre-kindergarten through 12th 

grade, content is taught in English. Called Content and Language Integrated 

Learning (CLIL), this bilingual model is becoming a worldwide trend. Because of 

globalization and an increasing need for English, CLIL is being implemented at 

many schools where most students have a home language other than English. In 

Paraguay, for example, CLIL students usually have Spanish as their home language 

and English as a second or subsequent language. For many of these students, CLIL 

is positive and leads to high levels of English. However, for other students, CLIL is 

challenging. In this chapter, you will learn about several benefits and challenges of 

CLIL. You will also learn recommended practices for counterbalancing these 

benefits and challenges. 

 

Keywords: Content and Language Integrated Learning, bilingual model   
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Implementing Actionable Gamification Design in ELT 

Fernando Esquivel74 

 

As English teachers, we want to teach as effectively as possible for helping our 

students learn. To meet this goal, we look for innovative ways that motivate our 

students in using English and in wanting to improve. We specifically look for 

innovations that match our individual teaching style and our institution’s approach 

to English language teaching (ELT). During our search, we discover game-based 

learning and a broader concept and technique called gamification. In this chapter, 

you will learn about gamification models based on a widely accepted learning theory. 

You will learn about creating and implementing lessons with game-like actions that 

support language learning and about incorporating these gamified lessons into a 

semester-long game-like structure (i.e., gamification framework). You will also 

learn how such actionable gamification designs can enhance other ELT techniques 

and keep students engaged and motivated while having fun. 

 

Keywords: game-based learning, language learning, English teachers   
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Introdüction to Langüage Assessment  

Natalie Kuhlman75 

 

You assess things every day. Each time you ask a question, you are actually assessing 

(collecting information). As a teacher you assess language to see if your students are 

learning and if you are teaching well. You use large scale standardized assessments 

for moving students from Level 1 to Level 2 and for comparing students, say from 

Paraguay, with students in other countries. These tests, however, don’t necessarily 

help you, the classroom teacher, to know if your students have learned and can use 

what you are teaching. In this chapter, you will learn about assessment and how 

assessment fits into your curriculum. You will also learn to know where you are 

going (e.g., objectives, goals, standards) in order to know when you get there 

(assessment, evaluation). 

 

Keywords: standardized assessments, classroom teacher, curriculum 
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Büilding Relationships with Langüage Learners  

Stephanie Montiel76 

 

As educators, we must acquire a variety of information about our students in order 

to build relationships with them and be effective at helping them learn. To do so, we 

must first consider our students’ preferred learning modes, their goals for language 

learning, their personal interests, and their educational background. To strengthen 

our relationship with students, we should also target other kinds of information and 

plan activities and lessons that generate that type of information. This process will 

help build rapport and trust with students. It will also provide us with personalized 

information to plan lessons that support our students in learning English. In this 

chapter, you will learn to prepare effective English language lessons that motivate 

students in becoming more engaged with their own learning. You will also learn to 

use personalized lessons to build stronger relationships with your students.  

 

Keywords: language learning, personalized lessons, preferred learning modes   
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Teaching and Engaging Adolescent Learners  

Vicky Ariza77  

 

Teaching adolescents is often challenging. However, is it challenging because teens 

are moody, lazy, or rebellious? Or could this challenge be rooted in pre-conceived 

ideas about teens? To better understand this challenge and any possible myths, we 

need to examine the developmental stages and key characteristics of young teens, 

middle teens, and late teens within a broader sociocultural context. By understanding 

the traits of teenagers and by studying contextual factors regarding second language 

learning, we will be better prepared for unlocking the potential of this dynamic group 

of language learners. In this chapter, you will learn about applying TESOL’s The 6 

Principles for Exemplary Teaching of English Learners as a guide for effectively 

teaching and engaging adolescents. Based on these 6 principles, you will also learn 

to use several pedagogical applications for teaching and engaging adolescent 

learners. 

 

Keywords: developmental stage, second language learning, pedagogical 

applications 
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PANEL V: 

Multilingüismo en Itapúa: lenguas habladas vs. lenguas 

enseñadas 

Espan ol para extranjeros en inmersio n lingü í stica  

Mirtha Dalila Lugo Rolón78  

 

La situación de multilingüismo en el Paraguay fue descripta por Aguilera (2012) y 

la del departamento de Itapúa en el trabajo de Fleitas Lecoski y otros (2019). En esta 

región considerada tradicionalmente con el “crisol de culturas” conviven en 

situación de contacto con las lenguas oficiales, al menos tres lenguas indígenas y una 

veintena de lenguas extranjeras, varias consideradas como lenguas de herencia. Entre 

estas últimas, asegurar preservación para la comunicación intergeneracional motiva 

a sus hablantes a agruparse en asociaciones o fundar instituciones que permita su 

promoción y uso. El atractivo turístico de la región es aprovechado para la 

producción de materiales didácticos situados en contexto que permiten un mejor 

aprovechamiento de las clases en las diversas modalidades, así como la adecuación 

de la metodología a los marcos de referencia para la enseñanza. En este panel, se 

presentan algunos de los grupos e instituciones que desarrollan cursos, materiales 

didácticos y adaptan metodologías para el mantenimiento y promoción de varias de 

estas lenguas. 

 

Palabras clave: multilingüismo, Itapúa, lenguas habladas, lenguas enseñadas, 
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La adqüisicio n de üna segünda lengüa desde la propüesta 
de Krashen  

Stella Maris Leite Brunetto79 

 

Con la creación del MERCOSUR como entidad político-económica–educativa 

destinada a integrar los países del Cono Sur de las América, se abren nuevos 

horizontes para el aprendizaje de las lenguas oficiales del Bloque. El Centro 

Encarnaceno de Lengua Portuguesa trabaja desde hace 23 años con una visión 

constructivista, basado en la teoría de la adquisición. La educación completa e 

integradora busca despertar el interés intrínseco por la vida y la pasión por el 

aprendizaje del nuevo idioma sin olvidar la importancia de su idioma materno. Los 

materiales auténticos y variados para la enseñanza en cinco niveles sobre la base de 

cuadernillos de apoyo, periódicos, revistas, músicas, películas, artículos, reseñas, 

poesía, vídeos y aspectos culturales de la variedad del portugués de Brasil. 
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Alema n para todos  

Susana Lugo Rolón80 

 

A más de treinta años de trabajo a instancias de sus fundadores, los primeros 

pobladores, hijos de generaciones de migrantes alemanes, renuevan el compromiso 

por la promoción de esta lengua. Esta organización no gubernamental lleva a cabo 

diferentes actividades culturales mediante el apoyo económico de sus asociados, 

empresas auspiciantes, organizaciones de apoyo, la Embajada de Alemania en 

Paraguay, Senior Experten Service (SES), y el Goethe Institut Buenos Aires. Su 

misión es la promoción de la cultura alemana con la visión de convertirse en un 

referente para la región. “Alemán para todos” es un programa que el Centro Cultural 

Paraguayo Alemán de Encarnación (CCPAE) lleva adelante en una nueva etapa. La 

enseñanza del idioma alemán es permanente desde 1989 y desde el 2014 en convenio 

con instituciones educativas de la región. Los cursos se ofrecen por niveles para 

niños, jóvenes y adultos, para preparación de exámenes y especiales con fines 

profesionales. 
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France s de Türismo: En el corazo n de la diversidad  

Julie Van Den Dorpel de Bolf81 

 

Enseñar y aprender la lengua francesa a través de una metodología agradable y fácil 

es el objetivo principal “Francés de Turismo”, que combinado aspectos de la cultura 

francesa y francófona, desarrolla en el interesado las competencias elementales de 

comprensión y expresión oral y escrita. Francés de Turismo se inspira en una rama 

de la didáctica del Francés Lengua Extranjera, FLE, denominada Francés sobre 

Objetivos Específicos, FOS, para aprender de manera rápida y efectiva subrayando 

la importancia del aspecto utilitario de la enseñanza y de la rentabilidad del 

aprendizaje en tiempo y forma. Francés de Turismo, Français du Tourisme, nace de 

la necesidad de preparar un público frente al desarrollo turístico que experimentaba 

la ciudad de Encarnación y por los planes de turismo que se iban desarrollando en el 

país. Los contenidos comunicativos de las diferentes situaciones de comunicación 

tienen en cuenta las necesidades de un turista considerando que desenvolverse 

eficazmente en el contexto turístico es también saber desenvolverse en el cotidiano 

vivir teniendo en cuenta el enfoque comunicativo. El curso 1 del método Francés de 

Turismo es denominado “En el corazón de la diversidad”, “Au coeur de la diversité”, 

fue editado en el año 2015, el cual se complementa y enriquece en el año 2019 con 

el curso 2 “Con los colores del mundo”, “Aux couleurs du monde”. La adquisición 

de los contenidos se va dando por etapas: desde la comprensión global a la 

comprensión específica pasando por la repetición y la traducción que junto a las 

actividades de reempleo son estrategias que permiten la memorización como el 

primer estadio del aprendizaje. Los puntos de gramática se abordan con 

explicaciones claras y con ejercicios de fijación. La producción, última etapa del 

proceso de enseñanza-aprendizaje, se da cuando las palabras se hacen acción: estas 

junto a las experiencias del interesado permiten producir nuevos discursos en lo que 

se da en llamar diálogos simulados. El enfoque por tareas se da con el desarrollo de 

proyectos que activan los saberes adquiridos permitiendo de esta forma que el 

aprendizaje sea significativo.  El recurso a la tecnología contemplada en el curso 2, 

permite ensanchar los aprendizajes y conjugar Tecnología, Pedagogía y Contenido. 

Francés de Turismo cuenta con el apoyo de la Asociación de Francófonos y 

Francófilos de Encarnación, AFFE, en su afán de promover y difundir el idioma, la 

cultura francesa y francófona. 
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El Centro de Identidad Nikkei: promotor de la lengüa y la 
cültüra japonesas  

Ana Chiyuki Taoka82 

 

El Centro de Identidad se ha creado con el objetivo de seguir valorando el legado de 

la primera generación y que los descendientes nikkei no olviden el sacrificio que 

ellos han pasado para vivir en la tierra paraguaya, que ha acogido a migraciones 

japonesas como de otras nacionalidades. En el Centro se expone las historias de los 

primeros inmigrantes, relatos de sus recuerdos, sentimientos, emociones y la vida de 

los descendientes. Su gran tarea consiste en mantener y transmitir parte de las 

tradiciones japonesas, describir el mestizaje del lenguaje y la evolución nikkei 

adaptada en la sociedad paraguaya por más de 70 años. Desde la creación de la 

Asociación Japonesa de Encarnación, se tuvo como misión la enseñanza del idioma 

japonés, que con procesos de mestizaje y el cambio intergeneracional ha 

evolucionado en la fusión de las culturas que promueve la adaptación de palabras, 

utilizadas en la sociedad nikkei en forma natural, como el jopara, un híbrido del 

español, japonés y guaraní. A los japoneses no les costó nada aprender el idioma 

guaraní cuando llegaron a Paraguay debido a la semejanza tanto en la pronunciación 

como en la gramática: tormenta, es “arashi” en japonés, y “ara vai” en guaraní; lluvia, 

es “ame” en japonés y “ama” en guaraní. Los primeros inmigrantes adaptaron su 

comunicación con los paraguayos que hablaban más el guaraní que el propio español. 

Y surgieron también otras palabras propias creadas, como “pinko” que se refiere a 

las mojarritas, aunque se podía decir simplemente pescado, los inmigrantes han 

facilitado ese uso normal; “bisho” o insecto en guaraní, incorporaron directamente 

en la adaptación fonológica; o “che” utilizado como pronombre personal masculino 

y la palabra “yo” que directamente se incluye en la conversación en japonés. Todo, 

fruto del contacto. 
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La ensen anza de lengüas extranjeras en el Institüto 
EUROSUR  

Liza Mireille Ayala Pelzer83 

 

El aprendizaje de lenguas extranjeras conlleva beneficios cognitivos en etapas 

posteriores de la vida, incluyendo la mejora de la flexibilidad cognitiva y una mayor 

reserva cognitiva en la edad avanzada. A corto plazo, se destacan las habilidades en 

lenguas extranjeras mundiales relacionadas con la empleabilidad y el logro 

académico (Corretjer et al., 2019).  EUROSUR, Centro de Formación y Capacitación 

Laboral, Instituto Técnico Superior e Instituto de Formación Docente de gestión 

privada inicia su proyecto educativo en el año 1995. El mismo se encuentra 

habilitado por Resolución Nº 31 del M.E.C. para dictar los cursos de idiomas inglés 

y portugués y diferentes cursos de formación técnica profesional. Como Instituto de 

Formación Docente implementa la carrera del Profesorado de Inglés que otorga 

títulos habilitantes para la enseñanza del idioma en el nivel medio. Desde sus inicios 

se ha destacado en la comunidad a través de sus numerosos egresados que se 

encuentran ejerciendo la docencia en diversas instituciones educativas de la zona o 

sobresalen en el exterior cursando estudios superiores u ocupando importantes 

puestos laborales.  Una de las claves para el éxito en la enseñanza de lenguas 

extranjeras de la institución es la constante capacitación docente y la innovación 

basada en conocimientos científicos. La institución considera primordial el 

conocimiento de los métodos de enseñanza y la correcta combinación de estos 

fundamentado en la necesidad del alumnado. Teniendo en cuenta que, 

independientemente del método utilizado, para que el aprendizaje de un idioma 

pueda considerarse completo el mismo debe desarrollar todas las actividades 

comunicativas establecidas en el Marco Común Europeo de Referencia: las 

habilidades receptivas —comprensión auditiva y comprensión lectora— y las 

habilidades productivas —expresión oral y expresión escrita— que se 

complementan entre sí, dando lugar a destrezas interactivas y destrezas de mediación 

(Consejo de Europa, 2001). 
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PANEL VI: 

Lengua Francesa 

Sürre alisme, Güerre et Re sistance: Robert Desnos, esprit et 
corps  

Gloria Melgarejo Granada84  

 

Robert Desnos (né à Paris le 4 juillet 1900, mort à Térézin en Tchécoslovaquie le 8 

juin 1945), poète du mouvement surréaliste est un des milliers des résistants « morts 

pour la France » pendant la deuxième guerre mondiale, fut déporté à destination 

d’Auschwitz. Pendant ce trajet, subira un parcours des autres camps et, affaibli par 

les souffrances et atteint de typhus, finira ses jours dans le camp de Térézin. Son 

corps sera incinéré de manière exceptionnelle grâce à l’intervention d’un étudiant 

tchèque qui l’avait reconnu, et c’est ainsi que ses cendres ont été envoyées à 

l’Ambassade de France: il nous semble donc impossible de ne pas évoquer une « 

destinée arbitraire »85 pour que ses dépouilles n’aient pas disparu dans l’abominable 

anonymat de tant de victimes. La voix poétique de Desnos restera donc l’écho 

puissant de la lutte, du combat, de la fidélité à la cause de la Liberté. Un de ses 

poèmes les plus célèbres, « Á la Mystérieuse » est très évocateur de son talent, de 

ses idées et d’un style qui l’attache singulièrement à l’acte de parler, de composer, 

de donner un sens au langage qui non seulement est envoûtant et émouvant, mais qui 

signale aussi une volonté d’agir, de faire rugir les mots en dépit de toutes les erreurs 

de l’humanité féroce qui s’engage dans des combats, des guerres, des révoltes, dans 

une rage de violence meurtrière et absurde. Le monde a tout vu, et n’a rien appris, 

car les offensives ne s’arrêtent pas, les invasions et les manipulations politiques 

continuent mais Desnos et tant d’autres ont écrit, ont agi et se sont battus au point du 

sacrifice pour que « celui qui haïssait la guerre »86  puisse toujours rappeler à 

l’humanité qu’il est juste de se révolter et de résister contre l’oppression injuste et 

insensée. Peu importent les excuses, la sauvagerie de la guerre n’arrivera pas à 

suffoquer les poètes, et si on les oublie, leur sacrifice resurgira toujours grâce aux 

pages écrites, aux vers récités, chantés ou criés en dépit de la solitude, du froid et de 

la désolation d’un prisonnier périssant dans un camp de la mort. 

 

Mots clés: résistance guerre poésie surréalisme. 
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Les de fis de la francophonie dans le monde actüel  

Cristina Boselli87 

 

Selon des informations récentes, en ce moment on compte presque 300 millions de 

francophones dans le monde. Même si le chiffre paraît énorme, il ne représente en 

réalité que 4% de la population globale. Mais, est – ce que la langue française est 

encore importante sur cette planète? Historiquement le français a été la langue de la 

communication internationale jusqu’au Traité de Versailles, qui a mis fin à la 

Première Guerre Mondiale, au début du XXème siècle. Ainsi, la Francophonie n’est 

pas uniquement le fait de partager une langue et des valeurs ou d’appartenir à une 

organisation commune, l’OIF, c’est d’avoir fait ensemble de grandes choses dans le 

passé. De nos jours, c’est une des seules langues qui est parlée sur les cinq continents, 

langue officielle pour une trentaine de pays. D’après Jérôme Clément, président de 

la Fondation Alliance Française, on peut considérer que c’est la troisième langue la 

plus importante au monde. Seulement le réseau des Alliances Françaises compte 850 

centres dans 136 pays. Et en Amérique latine, le français ne cesse de progresser. 

Cette communication se propose d´explorer les raisons pour lesquelles les Latino – 

américains et dans notre cas, les Paraguayens, continuent à choisir le français comme 

langue étrangère. 

 

Mots clés: Défis, Francophonie, OIF, Alliance Française   

 
87 Instituto Superior de Lenguas, Universidad Nacional de Asunción, Paraguay 



III CONGRESO PARAGUAYO DE LINGÜÍSTICA APLICADA 
Paraguái Amandaje 3ha Ñe’ẽkuaaty Jeporuregua 

 

92 
 

El idioma france s en el Lí bano  

Hala Daoud Aoun88 

 

A pesar de los avances en inglés, el lenguaje de la tecnología y los negocios, la 

Francofonía sigue siendo un componente esencial de la identidad cultural libanesa. 

No se limita solo al hecho de hablar o usar el idioma francés; más bien, expresa una 

adhesión a los valores de un pensamiento humanista desarrollado a lo largo de los 

siglos por filósofos y escritores. Para el libanés, el uso del francés no es un factor de 

desgarro de identidad; la doble pertenencia se experimenta como una simbiosis entre 

dos idiomas y dos culturas que, en ambos lados del Mediterráneo, nunca han dejado 

de dialogar. ¿Qué idioma habla un libanés? ¿Por qué se hablan tantos idiomas 

diferentes en Líbano? ¿Por qué practicar el francés cuando uno es libanés, es decir, 

pertenece a este gran mundo árabe y tiene una lengua materna rica y heredera de un 

pasado glorioso de varias culturas y civilizaciones? ¿Y cómo se vive la Francofonía 

en el Líbano? Una descripción histórica del Líbano y su importancia en la historia 

de la humanidad y en este mundo actual. Esta comunicación se propone contestar las 

siguientes preguntas: ¿Es el Líbano todavía el bastión de la Francofonía en el Medio 

Oriente? ¿Cuál es la situación de la lengua francesa en el país de los cedros? ¿Cuál 

es el papel de la Francofonía en el Líbano? ¿A qué se debe esta exitosa presencia del 

francés en las escuelas? ¿Cómo se vive la francofonía en el Líbano? ¿Cuál es la 

imagen de la francofonía entre los libaneses? ¿Qué papel ocupa el francés la cultura 

y política del país? 

 

Palabras clave: idioma francés, Líbano, Francofonía, identidad cultural 
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La polyphonie et la modification dans le re cit d’enfants  

Gloria Medina de Pérez89 

 

Bakhtine (1978) nous parle des voix qui s’entremêlent dans un texte. On a, par 

exemple, celle de l’auteur et celle du narrateur. Ainsi, chacun des moments du récit 

est perçu sur deux plans: le plan du narrateur, selon sa perspective objectale, 

sémantique et expressive, puis celui de l’auteur, qui s’exprime de manière réfractée 

dans ce récit, et à travers lui. Il y a encore une autre forme de polyphonie: il s’agit 

des paroles de personnages, disposant à divers dégrées d’indépendance littéraire et 

sémantique et d’une perspective propre, sont des paroles d’autrui dans un langage 

étranger, et peuvent également réfracter les intentions de l’auteur, lui servant, jusqu’à 

un certain point, de second langage. Premièrement, ce travail se propose d’analyser 

les stratégies de modification discursive utilisées par les enfants, ainsi que les 

changements de points de vue qui en résultent. Deuxièmement, d’analyser les 

théories de Bakhtine qui traitent de la polyphonie en les illustrant, dans la mesure du 

possible, des exemples tirés du corpus présenté dans cette étude. Le corpus, composé 

de seize récits oraux, a été recueilli auprès de huit enfants francophones de 10 et 11 

ans. Finalement, grâce à ces analyses, on considère un troisième plan, différent mais 

lié aux autres, où se manifesteraient les voix de ceux qui reracontent une histoire lue 

ou entendue. 

 

Mots clés: Récit, polyphonie, modification discursive, enfants 
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Phe dre, üne approche dü personnage aü fil des sie cles : 
d’Eüripide a  Racine  

Gerardo Ramón Gavilán Tocaimasa90 

 

Dans l’histoire du théâtre tragique aucune héroïne n’a suscité autant d’intérêt que 

Phèdre. La passion amoureuse de l’épouse de Thésée envers son beau-fils fut un des 

sujets mythologiques les plus rémaniés parmi les dramaturges, depuis la Grèce 

ancienne jusqu’au XVIIe siècle. Au cours du temps, les auteurs ont modifié quelques 

traits de caractère de la protagoniste sans pour autant altérer l’essentiel du mythe : la 

« fille de Minos et de Pasiphaé » doit subir les ravages d’une flamme interdite, 

provoqués par la vindicative déesse Vénus, en sachant qu’elle ne peut rien faire 

contre cette passion. Le premier modèle de pièce tragique est celui d’Euripide ayant 

pour titre « Hippolyte » ; le jeune homme, méprise l’amour et par extension la divine 

Aphrodite, qui promet de se venger –dans le prologue ; elle provoque une passion 

qui s’accroît dans le cœur de la belle-mère. Celle-ci, languissante et sur le point de 

mourir, avoue cet amour coupable à sa nourrice, laquelle persuadée de sauver sa 

maîtresse, le déclare au jeune homme. Hippolyte, horrifié, jure de ne pas révéler à 

son père l’embarrasante nouvelle. Phèdre, au courant de la situation décide de se tuer 

pour sauver son honneur ; mais elle s’acquitte de sa faute en laisant des tablettes où 

elle accuse Hippolyte d’avoir tenté de la violenter. Revenu de son voyage, Thésée 

rencontre sa femme pendue avec les épreuves contre l’innocente victime. Le père 

condamne son fils et demande une punition à Poséidon. Hippolyte trouve la mort au 

bord d’une plage. Le latin Sénèque reprend le canevas de la pièce euripidienne, mais 

de son côté il donne le protagonisme à sa Phaedra : la femme, devient une amoureuse 

hardie, lorsqu’elle confesse sa passion, qui va déclencher l’inexorable sort de 

l’héroïne. La mort de son beau-fils est racontée par la voix d’un messager avec un 

remarquable souffle épique. Finalement, au XVIIe siècle, le tragédien Jean Racine, 

conjugue admirablement ces aspects ambivalents de la psychologie de la malade : la 

culpabilité, le désespoir, la honte, et puis à l’instigation de sa nourrice Œnone, elle 

reprend le courage pour avouer sa flamme, tout d’abord, d’une manière voilée et 

ensuite de façon expresse, avec la facture splendide des vers alexandrins. Trois 

versions du mythe dont l’essentiel de l’histoire reste le même : culpabilité de une 

femme atteinte d’un amour interdit et châtiment d’un jeune homme innocent. 

 

Mots clés: théâtre, passion interdite, souffrance morale, désespoir, vengeance 
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Difficülte s de prononciation des hispanophones qüi 
apprennent le FRANÇAIS comme langüe e trange re  

Pablo César Caballero Romero91 

 

Las diferencias que existen entre el sistema fonológico del idioma francés y del 

español pueden provocar problemas de comprensión, interfiriendo la comunicación 

entre un hablante nativo y un hablante no nativo del idioma. El presente trabajo tiene 

como objetivo la identificación de los principales problemas de pronunciación que 

se presentan en el aprendizaje del francés en estudiantes hispanohablantes. El trabajo 

se realizó entre los meses de agosto y octubre de 2019, con un enfoque cualitativo y 

un alcance descriptivo de los problemas de producción más comunes de los sonidos 

y fonemas del francés. Para identificar los problemas fonéticos y fonológicos, se 

seleccionaron 8 alumnos de la carrera de Francés del Instituto Superior de Lenguas 

– UNA que tienen el idioma español como lengua materna. Se les proveyó un 

extracto del texto: L‘hallucination, de l’apparition et autres contes d‘angoisse de Guy 

de Maupassant (1998) en el idioma francés, con el fin de analizar y extraer los errores 

fonológicos más comunes realizados por los estudiantes. Se constató que los 

estudiantes presentan mayor dificultad de pronunciación en fonemas que no existen 

en el español como la [y], [ø] y la [œ], mientras que otros fonemas no diferencian y 

ni articulan correctamente los sonidos, como en el caso del [s] y la [z]; la [e], [ə] y 

[Ɛ], [b] y la [v], llegando a buscar sonidos similares dentro del sistema fonológico 

del español para poder remplazarlos. Se concluye que las dificultades de 

pronunciación de los fonemas franceses por los estudiantes, se debe a la diferencia 

entre la fonología francesa y del español y más precisamente en el hecho de que la 

lengua francesa posee ciertos fonemas que no se presenta en la lengua española. 

 

Palabras clave: Lengua Francesa, Lengua Española, Fonología 
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PANEL VII: 

Teaching English in Global Contexts (2) 

Major ELT Trends in the 20th Centüry  

Clara Onatra92 

Sandra Palencia93 

 

Language teaching has evolved over time. When the 20th century began, languages 

were taught primarily with the Grammar-Translation Method and, to a lesser degree, 

with the Direct Method. As that century advanced, other methods and approaches 

emerged. These included the Oral Approach (Situational Language Teaching), 

Audiolingual Method, Suggestopedia, Silent Way, Total Physical Response, Natural 

Approach, Community Language Learning, Communicative Approach, and Task-

Based Learning. In this chapter, you will learn about the history of language teaching 

and the principles for methods and approaches used in the 20th century. You will 

also learn that these earlier trends continued to influence language teaching practices 

in the early 21st century and, thus, can better understand how languages are being 

taught. 

 

Keywords: language teaching, trends, teaching practices, methods and approaches 

 

  

 
92 Universidad Libre, Colombia 
93 Universidad Libre / Universidad Nacional, Colombia 



III CONGRESO PARAGUAYO DE LINGÜÍSTICA APLICADA 
Paraguái Amandaje 3ha Ñe’ẽkuaaty Jeporuregua 

 

97 
 

Strategies to Teach Reading  

Elena Kryukova94 

The process of reading might seem rather straightforward and easy, but it requires a 

complex interaction of skills and knowledge. Reading processes might be similar 

across languages, but these processes might also vary. This means that we, as English 

teachers, need to consider several different aspects when designing our reading 

curriculum and assessment. Such aspects are based on our learners’ background and 

goals, the texts to be read, and different ways to assess reading. In this chapter, you 

will learn about aspects to consider when designing a reading lesson. You will also 

learn strategies to teach reading to students who are learning English as an additional 

language. 

 

Keywords: reading processes, reading lesson, strategies 
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Embracing Yoüng Learners  

Monica Gandolfo95 

Teaching English to young learners can be challenging, especially when contact 

hours are limited and instructional resources are scarce. Based on our combined 80+ 

years of teaching English, we feel that focusing attention on meaning greatly 

enhances learning. As early childhood educators, we design our lessons to be highly 

meaningful for young learners. In this chapter, you will learn how to communicate 

information to young learners and how to use strategies for helping these learners 

make meaning of new language. You will learn about the need to identify local 

context and learner culture and to connect these to your lessons. You will also learn 

how the linguistic features in your instructional materials can facilitate learning and 

how your responses within learning contexts can impact your learners’ language 

production. 

 

Keywords: young learners, early childhood, strategies 
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Strategies to Teach Pronünciation  

Susan Spezzini96 

Language learners are challenged at hearing and saying sounds in a target language. 

Because these learners hear new sounds through their first language filter, they say 

these sounds just like they heard them and not like they were modeled. You might 

remember trying to say words in another language. Thinking you had done so 

accurately, you were frustrated when others responded by smiling, shaking their 

head, and saying, “No, that’s not right.” After repeating several times, you were still 

unable to say these words acceptably for native speakers. Puzzled, you asked 

“Why?” and were told “Because it still isn’t right.” In this chapter, you will find 

answers to many of your pronunciation questions. You will learn about common 

English pronunciation challenges facing language learners. You will also learn 

several pronunciation teaching strategies for helping your language learners 

overcome these challenges. 

 

Keywords: pronunciation challenges, teaching strategies, language learners   

 
96 University of Alabama at Birmingham, USA 



III CONGRESO PARAGUAYO DE LINGÜÍSTICA APLICADA 
Paraguái Amandaje 3ha Ñe’ẽkuaaty Jeporuregua 

 

100 
 

PANEL VIII: 

Desafíos de la enseñanza de las lenguas indígenas en las 

escuelas 

Proceso de elaboracio n de materiales edücativos en lengüa 
Ayoreo  

Jose Zanardini97 

Desde el año 1985 un equipo pedagógico y antropológico trabajo junto con maestros 

Ayoreo, en la elaboración de materiales educativos interculturales en lengua 

materna, el proceso llevo varios años de trabajo, recogiendo la historia, la mitología 

y el modo de pensar y vivir del pueblo ayoreo. En esta ponencia se relata esta 

construcción colectiva de varias décadas y los desafíos que encontraron los 

participantes para convertir una lengua oral en material escrito. 

 

Palabras clave: lengua materna, interculturalidad, lengua escrita, lengua oral, 

educación intercultural. Pueblo Ayoreo. 
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Mí stica y me todo de edücacio n indí gena en la de cada de 
los ochenta  

Eugen Amadeus Benz98 

Partimos con una preparación básica en lingüística que permitía orientar el proceso 

técnico, científico y pedagógico de producir el material pedagógico. Establecimos el 

alfabeto y el patrón silábico de la lengua Qom, partiendo del análisis fonético 

fonológico. Elaboramos los primeros materiales a partir de palabras claves en L 1, 

que permitían comprender el tema, escribirlo y leerlo. Esta práctica hacía surgir los 

llamados REFERENTES DE LA LENGUA QOM que se capacitaron en talleres de 

quince días para compartir luego durante los siguientes dos meses con sus alumnos. 

Formulamos contenido vivencial y de interés de los destinatarios. Este proceso se 

desarrollaba con un calendario diferenciado que correspondía al ritmo y a la 

necesidad del pueblo Qom. Facilitaba la integración y el empoderamiento orgánico 

del nuevo elemento escuela. La escuela quedaba íntegramente a cargo del propio 

pueblo. Paulatinamente crecía el vocabulario y los conocimientos de la gramática, 

dándose así un proceso de normalización y de gustación de la lengua escrita. 

 

Palabras clave: educación indígena, lengua materna, investigación lingüística, 

autonomía educativa 
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Investigacio n Participativa para el diagno stico de los 
materiales dida cticos intercültürales y la lengüa materna 
de los püeblos indí genas del departamento de Itapü a  

Celeste Escobar99 

Mirtha Lugo100 

Myrian Nuñez101 

Agustina Mereles102 

Este trabajo describe los resultados en base al análisis de materiales para el uso 

didáctico en el contexto de pueblos indígenas del departamento de Itapúa. El fin de 

esta labor investigativa es contribuir a los estudios sobre la pedagogía decolonial y 

la perspectiva crítica intercultural.  La metodología empleada fue por medio de la 

consulta bibliográfica de recursos educativos, la observación etnográfica y los 

testimonios de actores involucrados en el proceso educativo de comunidades Mbyá 

y Maka. Como resultado final se observa que los recursos educativos aún se 

caracterizan por un enfoque en su mayoría descontextualizado, escrito en lenguas 

hegemónicas, basado en el logocentrismo y con una metodología impuesta desde 

afuera de las cosmovisiones indígenas. 

 

Palabras clave: pueblos indígenas, pedagogía, interculturalidad, lenguas 

indígenas, recursos educativos 
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Ana lisis de los materiales dida cticos bilingü es Mbya 
güaraní -Castellano  

Amelia Felicita Alcaraz103 

A fin de contar con materiales educativos propios en lenguas originarias, el 

Ministerio de Educación y Ciencias inició un proceso de elaboración participativa 

de los mismos a través del Programa Escuela Viva II. El MEC a través de la DGEEI 

apoyó la elaboración de los textos. Abarcan las áreas de Comunicación, Medio 

Natural y Salud y Matemática. Se formaron equipos integrados por docentes 

indígenas, líderes, ancianos, sabios y sabias de la comunidad. El Pueblo Mbya 

elaboró materiales bilingües mbya – castellano, del 1° y 2° ciclo, apuntando al 

derecho de ser alfabetizados en su lengua materna. Las ilustraciones realizaron los 

alumnos y los docentes y miembros comunitarios. Algunas de las comunidades que 

aportaron sus conocimientos fueron: Jaguary, Yvu, Mbokaja, Yguasu y Che Iro 

Arapoty. 
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Las Lengüas Indí genas en Paragüay  

Marilin Rehnfeldt104 

En el Paraguay existen aproximadamente 127.000 indígenas, divididos en 20 etnias 

y 5 familias lingüísticas: La Tupí Guaraní, la Zamuco, Mataco-Mataguayo, 

Guaicurú, y Maskoy. A pesar de esta gran diversidad, estamos lejos aún de 

incorporar el uso de las lenguas indígenas en la educación formal. En la presente 

ponencia intentaremos dar pistas sobre los problemas que se enfrentan los docentes 

de las escuelas indígenas del Paraguay para la enseñanza de la lengua materna en el 

aula. 

 

Palabras clave: lengua materna, familias lingüísticas, educación escolar, pueblos 

indígenas 
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PANEL IX: 

Lengua Española 

Abriendo caminos hacia üna sociedad inclüsiva: edücacio n 
en la üniversidad para los hablantes de lengüas de herencia 
en Japo n y concientizacio n sobre sü sitüacio n y 
necesidades  

Veri Farina Becski105 

El monolingüismo nacional para construir una nación y la creencia de que Japón es 

un país monoétnico donde su educación es obligatoria para los niños japoneses, pero 

no para los extranjeros forman parte de la base de los problemas que han tenido a 

través del tiempo los hijos de inmigrantes para estudiar en las escuelas japonesas y 

también para mantener su(s) lengua(s) de herencia y entender su identidad. Los hijos 

de inmigrantes y los nikkei (emigrantes japoneses y sus descendientes) que retornan 

a Japón o nacidos aquí tienen que recorrer un camino difícil en el ámbito educativo, 

tanto a nivel académico como económico. Es una quimera para algunos, una odisea 

para otros poder llegar a la universidad. Por estos motivos, profesores de la 

Universidad de Estudios Internacionales de Kanda están trabajando e investigando 

para apoyar a los estudiantes que tienen lenguas de herencia. Al darnos cuenta de 

que tanto en las clases de especialidad de español como en las de español como 

lengua optativa eran mixtas y había un número módico, pero considerable de 

hablantes de herencia, decidimos escuchar sus voces y se planteó la necesidad de 

darles una educación más significativa y adaptada a sus necesidades. Era evidente 

que la educación de español dirigida a aprendices de 2L y a hablantes de herencia 

debía ser diferenciada porque se trata de estudiantes con características y contextos 

de adquisición/aprendizajes distintos. Bajo esta óptica, el departamento de español 

abrió en 2019 una ´Clase de español para hablantes de herencia¨ con la finalidad de 

apoyarlos no solo a mantener su herencia lingüística y cultural sino también a hacerlo 

de manera integral junto con necesidades afectivas y lo relacionado a su identidad. 

Pero como la ¨Clase de español para hablantes de herencia¨ se trata de un 

movimiento aislado dentro de la universidad, se consideró que era necesario 

concientizar sobre este tema también a los estudiantes que no tienen lengua de 

herencia. Para cumplir con ese objetivo se diseñó un año después la ¨Clase sobre las 

lenguas de herencia en Japón¨ con la finalidad de desarrollar el pensamiento crítico 

sobre la multiculturalidad en la sociedad japonesa y mostrar a los demás estudiantes 
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miembros de la comunidad universitaria la realidad sobre la educación de los niños 

inmigrantes en Japón. Haber creado este tipo de clases también ha motivado a 

profesores de otros departamentos de la universidad a reunirse e investigar juntos 

sobre este tema. Entre las dificultades para el desarrollo de esta iniciativa nos 

encontramos que no tenemos un porcentaje de hablantes de español de herencia que 

se gradúan del bachillerato; no sabemos cuántos ingresan a las universidades; es 

difícil detectarlos porque tienen un nombre y un apellido japonés; no hay material 

de enseñanza para hablantes de herencia y, debido a sus perfiles variados, es un reto 

elaborar material adecuado para ellos. Algunas de las preocupaciones que nos 

surgieron fueron las siguientes: ¿Es posible pensar que en Japón puedan mantenerse 

las lenguas y culturas de herencia?; ¿Cómo enfocar el tema de la diversidad cultural 

dentro de la sociedad sin que se vea como una idea “amenazante” de los valores, 

cultura y moral de Japón?; y, finalmente, entre las expectativas podemos resaltar que 

se comienza a ver la importancia de la unión de fuerzas y movimientos que estaban 

aislados para lograr un cambio significativo y duradero en el enfoque de la educación 

inclusiva mullticultural. También se espera que estos movimientos consigan mostrar 

el beneficio bilateral positivo que proporcionarían a la educación de los niños 

japoneses. Por otro lado, esperamos que se logre realizar un sistema coordinado 

desde la primaria hasta la universidad para que los estudiantes con lenguas de 

herencia no lleguen a aprenderla o revitalizarla recién cuando llegan a la universidad. 

Se trata de estar unidos y conectados para que los esfuerzos y las buenas ideas no se 

mantengan aisladas, sino que haya comunicación entre todos para que el cambio que 

se genere en la educación universitaria, y por consiguiente en la sociedad, sea 

significativo y constante. Concienciar y educar a los estudiantes universitarios sobre 

estos temas podría ser el punto de inflexión hacia el cambio significativo puesto que 

en sus manos está el futuro de una sociedad japonesa inclusiva, tolerante a la 

multiculturalidad y equilibrada en las oportunidades educativas para todos sus 

miembros. 

 

Palabras clave: lenguas heredadas, educación, universida, Japón, sociedad, 

concientización 
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Reflexiones sobre los dia logos entre la lingü í stica y la 
literatüra  

Carlos Henrique Lopes de Almeida106 

La exposición tiene como objetivo presentar algunas reflexiones sobre la relación 

entre la Lingüística aplicada y la Literatura, teniendo en cuenta los diálogos 

entablados a partir del lenguaje como objeto de estudio común, un amplio sistema 

social de representaciones y expresiones. Pensar mediante algunas experiencias 

como la combinación de estos dos campos y sus herramientas epistemológicas son 

fundamentales en las prácticas docentes y para la formación de lectores actuantes. 

Protagonistas de iniciativas lectoras que formulen percepciones críticas sobre la 

realidad social, mas allá de la literatura como pretexto en la enseñanza de lenguas o 

como un objeto meramente contemplativo desprovisto de ideologías y 

subjetividades. 

 

Palabras clave: lengua, lectura, literatura, lingüística aplicada, enseñanza 
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Ana lisis de los güaranismos en el Diccionario del 
Castellano Paragüayo y en el Diccionario de la Lengüa 
Espan ola  

 

Celeste Fleitas Guirland107 

Este trabajo investigativo analiza los términos, vocablos, palabras del Diccionario 

del Castellano Paraguayo (DCP, 2017, versión impresa), es decir, la indagación de 

los guaranismos dentro del corpus lexicográfico del español diferencial del 

Paraguay. En las entradas de palabras se encuentran vocablos registrados de tres 

maneras: «Del guar.», «Voz guar.»., «De or. guar.» y otros del mismo origen sin el 

registro correspondiente; se constataron 243 guaranismos, de los cuales 111 figuran 

con la marca etimológica guaraní y 132 no consignan dicha marca, situación que 

llevó a la revisión de un corpus lingüístico del idioma guaraní constituido por fuentes 

bibliográficas de referencia como diccionarios bilingües y el Diccionario de la 

Lengua guaraní del Paraguay, de la Academia de la Lengua Guaraní para la 

verificación correspondiente. Ambas listas se cotejaron con el Diccionario de la 

Lengua Española (DLE, 2021, versión digital) para comprobar los guaranismos que 

tienen entrada en el mayor documento lexicográfico de la lengua española; así de los 

243 guaranismos del DCP, el DLE registra 96 palabras. Es la intención de esta 

investigación documental dejar sentadas las bases de futuros avances e indagaciones; 

ampliar, por un lado, las incorporaciones de los guaranismos en el DCP, en respuesta 

al comportamiento lingüístico del hablante bilingüe paraguayo, con el registro de la 

marca etimológica en los vocablos y, por otro lado, bregar por la presencia de la 

lengua guaraní en el DLE con la identificación cada vez más creciente de la marca 

geográfica o diatópica del Paraguay. 

 

Palabras clave: lengua guaraní, bilingüismo, guaranismo, corpus lexicográfico, 

marca etimológica 
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PANEL X: 

Einblicke in das Germanistische Institutspartnerschaft (GIP)-

Programm - ein Beispiel für internationale Kooperation in 

Lehren, Lernen und Forsche 
 
Resümen del Panel  

 

Im Januar 2022 haben das Instituto Superior de Lenguas (ISL) der Universidad 

Nacional de Asunción mit der Friedrich-Schiller-Universität Jena und anderen 

südamerikanischen Universitäten eine Germanistische Institutspartnerschaft GIP 

abgeschlossen.  Denn der internationale Austausch und Kooperation sind ein 

wichtiger Teil der Forschungs- und Ausbildungsaktivitäten an immer mehr 

Universitäten. In den letzten Jahren nehmen "Virtual Exchange"-Angebote darum 

deutlich zu und werden stärker strukturiert, didaktisiert und beforscht. So bietet die 

FSU Jena in enger Abstimmung mit ihren Partnerinstitutionen ein Collaborative 

Online International Learning (COIL) Seminar an, in dem DaF-Studierende ihre 

theoretischen Kenntnisse praktisch umsetzen und sich dabei fachlich und (inter-

)kulturell weiter professionalisieren können.  Weiter wurden im Rahmen des 

Seminars "Kritische Fremdsprachendidaktik" Sitzungen zum Thema "Freires 

Beitrag für die kritische und emanzipatorische Ausbildung der Lernenden" von drei 

Dozentinnen der GIP gehalten. Bei den Veranstaltungen wurde ein Bezug zwischen 

den Gedanken des brasilianischen Pädagogen und einer kritischen Perspektive des 

DaFZ-Unterrichts hergestellt, die hier präsentiert und diskutiert werden sollen. Die 

GIP bietet über diese fachlichen Seminare hinaus auch den Raum für Forschung. Im 

Projekt FLinKUS (Forschendes Lernen in Kollaborativer Unterrichts- und 

Schulentwicklung) wird die empirische Schul- und Unterrichtsforschung in die 

Ausbildung angehender Deutschlehrkräfte integriert. Dabei wurde an der FSU Jena 

ein Seminarkonzept entwickelt, in dem Studierende an konkreten Fragestellungen 

und Entwicklungsbedarfen von Partnerschulen mitarbeiten. Eine der Partnerschulen 

ist das Colegio Iberoamericano in Asunción. Gemeinsam mit Studierenden und 

Forschenden der FSU Jena hat es sich ein Team aus Forschenden und Studierenden 

des ISL zur Aufgabe gemacht, ab Oktober 2022 dort ein neues 

Schulkollaborationsprojekt aufzubauen. 

 

Schlüsselwörter: Collaborative Online International Learning, Forschendes 

Lernen, Kollaborativer Unterrichts- und Schulentwicklung 
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COIL-Seminare als Gelegenheit zür nachhaltigen 
Professionalisierüng von DaF-Stüdierenden  

Paul Vorkel108 

An immer mehr Universitäten sind internationaler Austausch und Kooperation ein 

wichtiger Teil der Forschungs- und Ausbildungsaktivitäten. In den letzten Jahren 

nehmen "Virtual Exchange"-Angebote darum deutlich zu und werden stärker 

strukturiert, didaktisiert und beforscht. Die Universität Jena bietet in enger 

Abstimmung mit ihren Partnerinstitutionen ein COIL-Seminar an, in dem DaF-

Studierende ihre theoretischen Kenntnisse praktisch umsetzen und sich dabei 

fachlich und (inter-)kulturell weiter professionalisieren können. Der Beitrag stellt 

das Seminarkonzept, die Umsetzung und erste Ergebnisse aus der Begleitforschung 

vor und lädt zu einer weiteren Auseinandersetzung mit kooperativen Aus- und 

Weiterbildungsmodellen ein. - Collaborative Online International Learning. 

 

Schlüsselwörter: Collaborative Online International Learning, Forschendes 

Lernen, Kollaborativer Unterrichts- und Schulentwicklung 
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Professionalisierüng ünd Qüalita tsentwicklüng im Bereich 
DaF dürch Schül-Universita tskooperationen in Paragüay  

 

Stefan Baumbach109 

Valeria Vázquez110 

Im Projekt FLinKUS (Forschendes Lernen in Kollaborativer Unterrichts- und 

Schulentwicklung) wird die empirische Schul- und Unterrichtsforschung in die 

Ausbildung angehender Deutschlehrer: innen integriert. Dabei wurde an der FSU 

Jena ein Seminarkonzept entwickelt, in dem Studierende an konkreten 

Fragestellungen und Entwicklungsbedarfen von Partnerschulen mitarbeiten. Eine 

von insgesamt 5 Partnerschulen ist die Deutsche Schule Asunción (ist das richtig?). 

Gemeinsam mit Studierenden und Forschenden der FSU Jena hat es sich ein Team 

aus Forschenden und Studierenden des Instituto Superior de Lenguas (ISL) der 

Universidad Nacional de Asunción zur Aufgabe gemacht, ab Oktober 2022 dort ein 

neues Schulkollaborationsprojekt aufzubauen. Im Beitrag sollen neben dem 

theoretischen Projektrahmen auch erste Erfahrungen im Kooperationsaufbau und der 

internationalen Zusammenarbeit thematisiert werden. 

 

Schlüsselwörter: Schulentwicklung, Forschendes Lernen   
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Freires Beitrag fü r die kritische ünd emanzipatorische 
Aüsbildüng der DaF_Z Lernenden  

 

Roberta Stanke111 

Mergenfel Vaz Ferreria112 

Valeria Vázquez113 

Im Rahmen des Sommerseminars "Kritische Fremdsprachendidaktik" wurden drei 

Sitzungen zum Thema "Freires Beitrag für die kritische und emanzipatorische 

Ausbildung der Lernenden" "von den Dozentinnen Roberta Stanke (Universidade do 

Estado do Rio de Janeiro), Valeria Vazquez (Universidad de Asunsión) und 

Mergenfel Ferreira (Universidade Federal do Rio de Janeiro)" vorbereitet und 

durchgeführt. Bei den Veranstaltungen ging es darum, einen Bezug zwischen den 

Gedanken des brasilianischen Pädagogen und einer kritischen Perspektive des 

DaFZ-Unterrichts herzustellen. Der Beitrag stellt diesen Bezug vor und stellt sie zur 

Diskussion. -Kritische Fremdsprache Didaktik; emanzipatorische Ausbildung. 

 

Schlüsselwörter: Kritische Fremdsprache Didaktik; emanzipatorische Ausbildung 
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PANEL VII: 

Teaching English in Global Contexts (3) 
 
Teaching in Hybrid and Virtüal Classrooms  

 

Elena Zyryanova114 

Yulia Grevtseva115 

Virtual and hybrid classrooms are well-established venues for teaching and learning. 

However, when the COVID-19 pandemic struck in 2020, such classrooms posed 

intimidating challenges for many teachers. Fortunately, with evolving technological 

advances, teachers were able to access new ways for teaching in virtual and hybrid 

classrooms. In this chapter, you will learn about differences between virtual 

classrooms, where all students participate virtually, and hybrid classrooms, where 

some students participate virtually and others face-to-face. You will learn about 

communicative activities, practical strategies, and digital tools, including apps and 

websites. You will also learn about the need for continually expanding your skills to 

teach English in virtual and hybrid classrooms so that you can more effectively meet 

the learning needs of your current and future students. 

 

Keywords: virtual classrooms, hybrid classrooms, practical strategies 
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Strategies to Teach Vocabülary  

 

Gwyneth Dean-Fastnacht116 

Knowing and understanding vocabulary is key to communication. The more words 

that students know, the better they can understand both spoken and written text. As 

English teachers, we recognize the delicate balance between direct vocabulary 

instruction and the natural language learning that occurs during meaning-making 

activities. Given the importance of vocabulary in overall comprehension and 

academic success, the task of teaching vocabulary can be daunting and elusive. 

Through the explicit and intentional teaching of vocabulary, teachers can support 

English learners with building word knowledge while studying new content. In this 

chapter, you will learn several vocabulary teaching strategies so that you can better 

support English learners with building their vocabulary and thus improving their 

communication skills. 

 

Keywords: vocabulary instruction, teaching strategies, language learning 
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Büilding Langüage Awareness  

 

Harshini Lalwani117 

The status of English as an international language requires enhanced awareness 

regarding what is appropriate and where. Effective communication requires that 

language users be aware of grammatical structures, pronunciation features, and 

vocabulary use as well as the socio-cultural effects produced by a language when 

used and interpreted in different contexts. Because language is intrinsically 

interwoven with society, learners need to be able to analyze not just the differences 

between their first language and a target language but also the ways in which a given 

language operates in various communicative environments. In this chapter, you will 

learn how such linguistic and social aspects can guide learners with appropriate 

usage. You will learn how to use language in your classroom for helping learners 

understand instructions, explanations, and new content. You will also learn how to 

build your own language awareness and, in turn, guide learners in developing their 

language awareness. 

 

Keywords: international language, language awareness, socio-cultural effects 
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Designing Learner-Centered Classrooms to Promote Active 
Learning  

 

Heather Kaiser118 

Approaches to teaching English as a second or subsequent language have advanced 

greatly since the 1960s. Grammatical and teacher-centered methods have given way 

to cognitive and communicative approaches that promote student-centeredness 

through meaningful, hands-on tasks. With education viewed as a dynamic process, 

teachers commit to active learning and involve students in the learning process 

through active, meaningfully interactions within real-life situations. Other than site-

based or immersive experiences, the optimal environment for this type of active 

learning is a learner-centered classroom. Learner-centered classrooms allow students 

to work together actively in the target language and learn content through reflection 

and engagement with the material. In this chapter, you will learn key characteristics 

of active learning environments and tasks to promote active language learning. You 

will also learn about active learning, active learning environment, cooperative 

learning, and Kagan structures. 

 

Keywords: language learning, teacher-centered, learner-centered 
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Strategies to Teach Writing  

 

Melinda Harrison119 

Every day we complete writing tasks; some are easy, and some are difficult. 

Teaching writing can also be challenging. Writing pedagogy used to focus on 

students’ form and product, such as grammar, syntax, and vocabulary. More 

recently, however, the focus on writing in a second or other language began to 

include an emphasis on process; genre awareness; purposes and modes of writing; 

and needs of the audience. An effective writing teacher will incorporate these aspects 

into the curriculum while understanding how to scaffold learning, create authentic 

and collaborative writing tasks for students, and respond appropriately to students’ 

writing. In this chapter, you will learn basic knowledge of these aspects for the 

teaching of writing as well as strategies to guide students to be effective writers in 

English. 

 

Keywords: writing pedagogy, writing teacher, effective writers   
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PANEL XII: 

A Trioethnography on Critical Affective Literacy for Applied 

Linguistics 
 
Resümen del Panel 

 

Anwar Ahmed120 

Brian Morgan121 

Ruberval Maciel122 

In the face of intensified crises and inadequate responses, questions of disciplinary 

scope and purpose have been increasingly raised. This panel argues that attention to 

affect/emotion be given greater prominence in applied linguistics following a 

theoretical and pedagogical framework delineated as critical affective literacy (CAL) 

by Anwaruddin (2016). Following a brief description of key CAL principles, the 

authors will explore the potency of affect and emotionality of texts by way of 

duo/trioethnography (Norris &amp; Sawyer, 2012, 2017), a research methodology 

particularly relevant for exploring affective/emotional dimensions of language in 

educational domains (e.g., English for Academic Purposes, Language Teacher 

Education, English for Medical Purposes) and as part of broader socio-political 

deliberation. The authors will detail specific features of duoethnographic research 

methodology (e.g., participant transparency and juxtaposition, epistemological and 

ideological risk-taking) that contribute to CAL principles and aspirations. The three 

authors will also identify several implications of their trioethnography for the 

development of CAL in applied linguistics followed by brief descriptions of 

curricular and pedagogical innovation where affect/emotion have been integral to 

the pedagogical and literacy strategies described. 

 

Keywords: affect, emotion, critical affective literacy, duoethnography, democratic 

pedagogies 
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PANEL XIII: 

Teaching English in Global Contexts (4) 
 
Explicit and Implicit Learning in Second Langüage 
Acqüisition 

 

Carla Fernandez123 

 

Evidence exists regarding potential benefits to language learners from explicit 

instruction, and findings from emerging literature highlight the benefits of implicit 

instruction. Explicit instruction provides learners with guided, intentional, and 

cognitively aware activities for using a target language, which includes explanations 

of rules, structures, and meanings. Implicit instruction immerses learners in a target 

language, thus providing them with opportunities to learn about structure and 

meaning in their own way and at their own pace. When explicit instruction and 

implicit instruction are effectively combined, this taps into two complementary, 

cognitive mechanisms and leads to enhanced language acquisition. In this chapter, 

you will learn about implementing classroom activities that combine explicit and 

implicit learning, thereby maximizing benefits for language learners and ensuring 

their success with second language acquisition. 

 

Keywords: language learners, explicit instruction, implicit instruction 
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Using Theater to Teach English 

 

Carolina Ortiz Ruffinelli124 

 

Learning a new language is fun and memorable in classrooms where learners interact 

in real-life communicative situations. When theater is incorporated in their classes, 

learners of all ages and language levels can have even more fun. In this chapter, you 

will learn about user-friendly drama techniques, simple games, and drama-based 

ideas and improvisations. You will learn about using theater scripts and even a short 

play in your classroom to enhance the teaching of English as a second or foreign 

language. You will also learn how to implement these drama activities in your class 

to build your students’ vocabulary and enhance their communicative skills. 

 

Keywords: communicative skills, drama activities, improvisations 
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Preparing to Teach throügh Effective Lesson Plans  

 

Harshini Lalwani125 

 

A good lesson is like a delicious meal—enjoyable and valuable with the right 

combination of ingredients, in a relaxed environment among people we like and who 

make us feel comfortable. Good lessons are usually planned very carefully with 

specific elements that teachers include to make learning as motivating and relevant 

as possible for the students. In this chapter, you will learn about several factors that 

influence decisions when writing a lesson plan within the framework of a syllabus 

and for a particular group of students. You will learn about practical realities that 

influence the lesson planning process. You will also learn how to do effective lesson 

planning as preparation for effective teaching. 

 

Keywords: lesson plan, syllabus, effective teaching 
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Cürrent Approaches in English Langüage Teaching 

 

Nicolas Dantaz126 

 

In the history of English language teaching (ELT), the 20 th century was prolific in 

the emergence of new teaching methodologies. This ELT era began with a 

communicative revolution, which, in turn, led to a crisis regarding the concept of 

method. This crisis opened the way to a post-method landscape, which generated 

several ELT approaches used in the 21 st century. In this chapter, you will learn how 

this communicative revolution led to the development of Communicative Language 

Teaching and how this then continued as the main methodological paradigm in ELT. 

You will learn about three current approaches within this paradigm: Task-Based 

Learning, Presentation-Practice-Production, and Integrated Skills Instruction. You 

will also learn how to apply these approaches in your classroom. 

 

Keywords: English language teaching, Communicative Language Teaching 
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Teaching English to Yoüng Learners Throügh Aüthentic 
Literatüre 

 

Stael Ruffinelli de Ortiz127 

Carolina Ortiz Ruffinelli128 

 

Through children’s literature, teachers can help young learners connect English with 

content and, by doing so, increase the learners’ comprehension and enhance their 

language learning. Teachers can introduce learners to the enchanting world of 

children’s literature by using best practices to teach chapter books such as Freckle 

Juice by Judy Blume and James and the Giant Peach by Roald Dahl. When young 

readers actively engage with exploring these enticing and compelling books, the text 

comes alive and makes sense. By involving their own lives within the reading 

process, readers enjoy the experience and focus more directly on meaning, which is 

the primary purpose of reading. In this chapter, you will learn to use chapter books 

to help young readers relate to literature and, by doing so, use English for 

communicating with others. 

 

Keywords: young learners, children’s literature, young readers 
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Observing in the Transformative Teaching Process 

 

Verónica Sánchez129 

Yonatan Puón130 

 

Observations play a key role in promoting the professional growth of language 

teachers, especially hen guided by a supervisor-mentor. Teachers and their mentors 

collaborate by using practical observation resources framed by a transformative view 

of English language teaching. Here transformation is a developmental learning 

process that is undertaken jointly as a social effort. Through such observations, pre-

service teachers and in-service teachers learn to reflect on their teaching 

performance. To facilitate observations and reflections, they use practical, 

contextualized resources at strategic moments to analyze and reflect on their own 

teaching. In this chapter, you will learn about the role of observations in the 

transformative teaching process. You will also learn about an observation model 

with components, steps, and considerations to be implemented before, during, and 

after an observation. 

 

Keywords: observation resources, learning process, observation model 
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PANEL XIV: 

Elementos para a formação de professores de PLE 
 
A Formaça o do Professor Intercültüral de PLE/PL2: 
possí veis caminho 

 

Fleide Daniel de Albuquerque131 

 

Esta exposição tem por objetivo apontar aspectos que podem ser levados em conta 

na/para a formação do professor intercultural de PLE/PL2. Hoje a necessidade de 

implementar um ensino intercultural na sala de aula de PLE/PL2 já é um consenso 

entre os que discutem as competências a serem adquiridas pelo professor de 

PLE/PL2. Assim, tendo em mente que o objetivo do ensino de PLE/PL2 com viés 

intercultural consiste, fundamentalmente, na formação do falante intercultural 

(Byram, 2012; Júdice, 2001; Mendes, 2011, entre outros), discutimos a necessidade 

de partirmos de um conceito de cultura e traçarmos caminhos/estratégias com visas 

à formação das competências necessárias ao professor intercultural de PLE/PL2. 

Esta comunicação, desse modo, elenca os conceitos de cultura objetiva e subjetiva 

(Bennett, 1998; Hofstede, 2004 e Lantolf 2006), os três tipos de cultura (Santos, 

2017) e os níveis de cultura dos alunos (Moreira, 2017) como possíveis parâmetros 

para chegarmos a um conceito de cultura que auxilie o professor de PLE/PL2 na 

formação do falante intercultural. Em seguida, discorremos sobre possíveis 

caminhos/estratégias que poderiam nortear nossa prática pedagógica: (i) a 

construção da competência intercultural e a consequente formação do falante 

intercultural, levando em conta os conceitos de competência intercultural, 

consciência intercultural e os componentes da competência intercultural; (ii) o 

respeito aos valores da identidade cultural do aprendente, com a incorporação de seu 

arcabouço linguístico-cultural no processo de ensino/aprendizagem; (iii) a 

exploração de pontos de convergência entre as línguas-culturas dos aprendentes e a 

cultura brasileira como forma de aceleração da aprendizagem e construção do 

sentimento de pertença; (iv) o respeito às culturas/estratégias de aprendizagem 

mobilizadas por aprendentes de PLE/PL2, principalmente falantes de línguas-

culturas distantes. 

 

Palavras-chave: observation resources, learning process, observation model 
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As Novas Tecnologia e a Formaça o de Professores para o 
Ensino de PLE/L2: a importa ncia para o fazer pedago gico 

 

Marílio Salgado Nogueira132 

 

A tecnologia está cada vez mais presente em nossas vidas, e não é diferente na 

educação. Em particular, no ensino de português como língua estrangeira/segunda 

língua (PLE/L2), as novas tecnologias têm um papel importante a desempenhar. No 

entanto, é necessário que os professores estejam preparados para usá-las de maneira 

eficaz. Para isso, é importante que haja uma formação adequada de professores no 

uso das novas tecnologias. Isso inclui não apenas o uso de equipamentos e 

programas, mas também a compreensão dos princípios pedagógicos que devem 

orientar sua utilização. É necessário que os professores compreendam as 

possibilidades e limitações das tecnologias, bem como a forma como elas podem ser 

integradas ao processo de ensino-aprendizagem. Entre as tecnologias mais relevantes 

para o ensino de PLE/L2 estão as plataformas de ensino online, as ferramentas de 

comunicação e colaboração, os recursos multimídia e os jogos educacionais. Cada 

uma dessas tecnologias pode ser utilizada de maneira diferente, dependendo do 

contexto e dos objetivos pedagógicos. A formação de professores para o uso dessas 

tecnologias deve ser contínua e envolver tanto a teoria quanto a prática. É necessário 

que os professores tenham a oportunidade de experimentar as tecnologias em sua 

própria prática pedagógica, recebendo feedback e orientações de seus pares e 

supervisores. As novas tecnologias têm um papel importante a desempenhar no 

ensino de PLE/L2, mas é necessário que os professores estejam preparados para usá-

las de maneira eficaz. A formação adequada de professores no uso das novas 

tecnologias é essencial para garantir que elas sejam integradas de maneira eficaz ao 

processo de ensino-aprendizagem, contribuindo para o desenvolvimento de 

habilidades linguísticas e comunicativas dos alunos. 

 

Palavras-chave: novas tecnologias, princípios pedagógicos, habilidades 

linguísticas 
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O pensamento crí tico nas pra ticas professionais de 
professores de PLE em pre -serviço 

 

Luís Eduardo Wexell Machado133 

 

O pensamento crítico é uma habilidade fundamental para os professores de português 

como língua estrangeira (PLE), especialmente para aqueles em pré-serviço, que 

estão se preparando para atuar na área. Essa habilidade permite que os professores 

analisem de forma crítica os problemas e desafios que enfrentam em sua prática 

profissional, desenvolvendo soluções criativas e eficazes. Para desenvolver o 

pensamento crítico, é necessário que a formação de professores de PLE em pré-

serviço esteja orientada por uma abordagem reflexiva e crítica, que enfatize não 

apenas o conhecimento técnico e teórico da língua e da cultura, mas também a 

habilidade de analisar criticamente a própria prática e os contextos em que ela se 

insere. Algumas estratégias que podem ser adotadas para desenvolver o pensamento 

crítico na formação de professores de PLE em pré-serviço incluem a realização de 

atividades que incentivem a reflexão crítica sobre a própria prática pedagógica, a 

análise crítica de materiais didáticos e recursos multimídia, a discussão de casos e 

situações reais e a participação em grupos de estudo e pesquisa. Além disso, é 

importante que a formação de professores de PLE em pré-serviço esteja orientada 

por uma abordagem intercultural, que valorize a diversidade cultural e promova a 

reflexão crítica sobre as relações de poder e as questões de equidade na sala de aula 

de línguas estrangeiras. Desenvolver o pensamento crítico na formação de 

professores de PLE em pré-serviço é essencial para garantir uma prática pedagógica 

de qualidade, que leve em conta as necessidades e expectativas dos alunos, bem 

como as demandas do mundo contemporâneo. Essa habilidade permite que os 

professores sejam mais flexíveis, criativos e inovadores em sua prática, e que 

desenvolvam soluções mais eficazes para os desafios que enfrentam em seu trabalho. 

 

Palavras-chave: pensamento crítico, abordagem reflexiva, prática pedagógica  
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PANEL XV: 

Actualización de la Lengua Inglesa para el MEC 
 
Resümen del Panel 

 

Cynthia Rolón134 

Maura Zalimben135 

Marlene Santander136 

Sara Silva137 

Vicente Aguilar138 

Emma Paredes139 

 

El Instituto Superior de Lenguas perteneciente a la Facultad de Filosofía de la 

Universidad Nacional de Asunción se encuentra actualmente desarrollando el Curso 

de Actualización en Lengua Inglesa, en el marco del Proyecto “Capacitación de los 

educadores para el mejoramiento de los aprendizajes de los niños, niñas, jóvenes y 

adultos a nivel nacional” ejecutado por la Unidad Ejecutora de Programas y 

Proyectos (UEPP) del Ministerio de Educación y Ciencias, dirigido a docentes de 

inglés de instituciones educativas públicas del Paraguay. El curso tiene como 

finalidad mejorar el nivel de inglés de los docentes involucrados y proveer 

estrategias metodológicas eficaces de enseñanza de la lengua inglesa y a través de 

ello, contribuir al logro de la calidad educativa como objetivo de desarrollo 

sostenible. Durante este panel se realizará una introducción a los datos más 

relevantes del proyecto y a los resultados obtenidos mediante el examen de 

ubicación. Además, se presentarán los componentes de Lengua Inglesa y 

Metodología, así como la Práctica Docente que los participantes llevarán a cabo 

durante el desarrollo del curso. Los contenidos se desarrollan en la modalidad virtual 

(e-learning), dividido en dos componentes que se realizan en simultáneo: Lengua 

Inglesa y Metodología de la Enseñanza. Los docentes participantes del curso 

provienen de todos los departamentos de Paraguay, y desempeñan sus actividades 

laborales en Nivel Inicial, Educación Escolar Básica, Educación Media y Educación 

Superior, tanto en institutos de formación docente como en universidades. Asi, se 

ofrece la oportunidad para los tutores y organizadores del curso en cuanto a la 

recolección de datos que permitan realizar estudios acerca de la población del Curso 
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de Actualización en Lengua Inglesa. Con ello, se busca contribuir a acrecentar los 

estudios relacionados a nuestro campo, tendientes a la mejora de la calidad de la 

educación en instituciones del sector público. Los tutores seleccionados para 

impartir el Curso poseen amplia experiencia en la enseñanza de lengua inglesa y 

están familiarizados con las mejores técnicas de enseñanza dinámica y participativa, 

de manera a que puedan servir como ejemplo para los alumnos. Los contenidos 

desarrollados en el componente de Lengua Inglesa corresponden a los niveles A1, 

A2, B1 y B2 del Marco Común de Referencia Europeo. Los alumnos fueron 

asignados a un curso según su disponibilidad horaria y según su nivel de lengua 

inglesa, con el objeto de que puedan incrementar sus conocimientos y beneficiar a 

sus propios alumnos al momento de dar sus clases. En el componente de 

Metodología de la Enseñanza de la Lengua Inglesa se desarrollan contenidos básicos 

de Lingüística, como son: Fonética, Fonología, Morfología, Morfosintaxis, Sintaxis, 

Semántica, Pragmática y Sociolingüística. Además, se estudian las habilidades 

lingüísticas, la pedagogía de las lenguas y planeamiento de clases, los recursos para 

la enseñanza de lengua inglesa, el manejo de clase y la evaluación de lenguas 

extranjeras. Debido a que es importante que los docentes-alumnos desarrollen sus 

habilidades para la enseñanza, el Curso también cuenta con una Práctica Docente, 

en la cual los alumnos demuestran los conocimientos teóricos adquiridos a lo largo 

del curso. Durante las prácticas los alumnos presentan planes de actividades 

correspondientes a los niveles que actualmente enseñan en las instituciones en donde 

se desempeñan laboralmente. 

 

Palabras clave: estrategias metodológicas, práctica docente, lengua inglesa  

 

  



III CONGRESO PARAGUAYO DE LINGÜÍSTICA APLICADA 
Paraguái Amandaje 3ha Ñe’ẽkuaaty Jeporuregua 

 

130 
 

PANEL XVI: 

Teaching English in Global Contexts (5) 
 
International Frameworks to Assess Langüage 
Development 

 

Elena Nuñez140 

 

Teachers need a way to measure and assess students’ language development, and 

their students need a way to identify how well they are doing. These needs are 

addressed by international frameworks that use standards and scales for assessing 

language development. In this chapter, you will learn about three widely adopted 

frameworks: the Common European Framework of Reference, the Global Scale of 

English, and the World-Class Instructional Design and Assessment. You will learn 

about using these frameworks to identify the stage of a learner’s language 

development and, upon doing this, to set attainable goals. You will also learn to help 

English learners use these standards and scales for monitoring their own language 

development. 

 

Keywords: language development, international frameworks, standards and scales  
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Süpporting Learners’ Social Emotional Learning  

 

Grazzia Mendoza141 

 

Social Emotional Learning (SEL) was introduced in some educational settings in the 

1960s. However, it was not until the 21st century that educators began implementing 

strategic actions to support SEL widely across many schools. SEL skills are 

awareness of self and others, sound decision making, communication strategies, 

empathy with surroundings, and behavior traits. These skills build emotional 

foundations and support academic growth. An early inclusion of SEL can provide a 

holistic approach to help learners build tolerance, respect, and openness to the ideas, 

personalities, habits, customs, and traditions of other people. SEL also helps learners 

strengthen their resilience, assume intelligent control of their own emotions, and 

develop abilities to solve challenges effectively. In this chapter, you will learn about 

SEL. You will learn how to help students use SEL in crisis and conflict situations. 

You will also learn several strategies for implementing SEL-based activities in your 

classroom. 

 

Keywords: strategic actions, Social Emotional Learning, holistic approach 
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Developing Intercültüral Competence 

 

Lisseth Rojas142 

Jairo Castañeda143 

Jhon Mosquera144 

 

The world is interconnected with people from multiple cultures who are interacting 

in a third space of confluence. To help English learners navigate in this third space 

and participate in globalization, teachers need to learn more about interculturality, 

Intercultural Competence. and Intercultural Communicative Competence. In this 

chapter, you will learn about these concepts and how to promote them among 

English learners through activities such as experiential learning, intercultural 

workshops, virtual cultural exchanges, and telecollaboration projects. After further 

developing your own interculturality and intercultural skills, you can then guide your 

students in developing theirs. 

 

Keywords: multiple cultures, globalization, Intercultural Communicative 

Competence  
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Using Translation and Interpretation in ELT 

 

Silvia Terol145 

 

A common misconception is that everyone who speaks two languages is also capable 

of translating and interpreting. Contrary to this widespread myth and regardless of 

one’s mastery in each language, translation and interpretation (T&I) consist of 

distinct skills that must be learned, practiced, and mastered in order to be used 

professionally. In this chapter, you will learn about taking different approaches to 

define T&I and about developing T&I skills to enhance the teaching and learning of 

English. You will learn how to use T&I strategies for building students’ vocabulary, 

developing their written and oral communication, and strengthening their reading 

and listening comprehension. You will also learn how the professionalization of T&I 

skills can pave the road towards formalizing T&I as a separate profession. 

 

Keywords: translation, interpretation, reading comprehension, listening 

comprehension 
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Using Social Media to Enhance Langüage Awareness 

 

Silvia Terol146 

Jessica Amarilla147 

 

Have you ever felt that teachers and students might waste time by spending too many 

hours on social media? While social media might certainly exert some negative 

influence and might be the root of some evils, it can also be a powerful source of 

information for both teaching and learning. For example, Instagram and Tik-Tok 

have profiles devoted to teaching and learning and, as such, have become valuable 

tools in our ELT classrooms. In this chapter, you will learn about applying your 

management, communication, and research skills to position your English classes 

along an inspiring journey for using social media tools to help students learn new 

languages. You will learn about using a collective Instagram account as a 

pedagogical application to enhance your students’ language awareness. You will 

also learn to access editable material for customizing this type of social media into a 

project that can meet your students’ learning needs. 

 

Keywords: management, communication, pedagogical application, social media 
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Becoming a Reflective Practitioner throügh Action 
Research 

 

Valentina Canese148 

 

Reflective practice allows us to direct our activities with a vision and plan for taking 

deliberate action. It is an evidence-based approach based on concrete experiences 

and observations made about these experiences. Reflective practice can be enhanced 

through action research about the teaching-learning process. In this chapter, you will 

learn how to become a reflective practitioner by conducting action research to 

identify and investigate problematic situations, formulate an action plan, and then 

implement this plan by collecting and analyzing data and then evaluating actions 

taken. You will learn how to become empowered through action research by actively 

participating in this decision-making process about your own practice. You will also 

learn about the importance of sharing the results from your action research with 

others to contribute towards the continuous improvement of your educational 

community. 

 

Keywords: reflective practice, reflective practitioner, action research 
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Inqüiry-Based Teaching and Critical Thinking 

 

Valentina Canese149 

 

Critical thinking occupies an important role in the teaching and learning of 

languages. Traditionally, language teaching was focused more on having students 

learn to use communication skills than on having students learn to think critically. 

However, because language is a fundamental instrument of thought within a given 

culture, teachers and researchers began seeing the need to teach students how to think 

critically in this language and, also, to think critically about the target language. In 

this chapter, you will learn about inquiry as a tool for helping students develop 

critical thinking skills while in their classroom setting. You will also learn strategies 

for incorporating inquiry into your lessons to help your students think critically about 

the language they are learning and, by doing so, to learn more effectively. 

 

Keywords: language teaching, critical thinking, inquiry, communication skills 
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PANEL XVII: 

Implicancias y desafíos de la formación bilingüe intercultural e 

Inclusiva en la Educación Superior 

 
Participantes del Panel 
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PANEL XVIII: 

Teaching English in Global Contexts (6) 
 
Doing Research in the ELT Undergradüate Classroom 

 

Araceli Salas150 

 

Doing research has become a priority in undergraduate classrooms that prepare 

teachers for the English language teaching (ELT) profession, especially in new ELT 

contexts. This priority is based on personal, academic, and professional benefits 

experienced by pre-service teachers who complete research projects. Yet, despite 

such benefits, many pre-service teachers feel anxious about conducting their own 

research and writing a thesis. In this chapter, you will learn why it is important to 

have a positive attitude about this research requirement. You will learn the purpose 

for conducting your own research project and the basic steps for successfully 

finishing it. You will also learn that, by exploring your ELT classroom through 

research, you will create new knowledge for your current and future teaching 

practice. Moreover, by sharing your findings with others, you will create new 

knowledge for the practice of other professionals. 

 

Keywords: language development, international frameworks, standards and scales 
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Promoting Collaborative Professionalism among Preservice 
Teachers 

 

Diana Pineda151 

 

Pre-service teachers often wonder whether the theories being studied will work in 

real life. After graduating, novice teachers realize that making theory work depends 

not only on them, as teachers, but also on context-situated realities. In this chapter, 

you will learn about navigating the teaching career by participating actively with a 

community of educators in the initial years of your career and then continuing 

throughout your career. You will learn about belonging to a community of practice 

(e.g., study group) and informally sharing with friends in order to better understand 

what is happening in your classroom. You will also learn professional practices for 

becoming an effective teacher and advancing your career. More specifically, you 

will learn how professional capital, collaborative professionalism, and teacher 

learning are key dimensions to transition from being a pre-service teacher to a novice 

teacher and then to a veteran teacher. 

 

Keywords: novice teachers, veteran teacher, professional practices  
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Exploring Meaning throügh Translangüaging Practices 

 

Kailin Liu152 

 

Translanguaging is a perspective in language education that welcomes learners to 

use all their knowledge resources while learning to make meaning through their 

languages. In the context of teaching multilingual learners, some might think this 

simply means allowing learners to translate ideas between two languages. However, 

such translation from Language A to Language B does not fully reflect the complex 

processes of how multilingual learners make meaning. In this chapter, you will learn 

about a multilingual learner who enacted translanguaging practices to explore the 

meaning and use of an English word (which inherently incorporated translation). 

You will learn how translanguaging practices can expand your learners’ meaning-

making repertoire. You will also learn how to apply translanguaging practices in 

your teaching and learning context. 

 

Keywords: multilingual learners, translation, translanguaging practices  
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The Diversity of Global Englishes 

 

Leslie Barratt153 

 

What makes it so difficult to learn English or any other language? Although you can 

learn language rules and textbook vocabulary, you may still experience difficulties 

using English in real-life situations. These difficulties are largely due to the various 

ways people use English. The same challenge is true for using every language 

because languages are in a constant state of variation and change. English has always 

had different varieties even at the time of Old English. Such differences were used 

later by Shakespeare to indicate a speaker’s social class. As English became a global 

lingua franca, even more variations emerged. In this chapter, you will learn about 

the diversity of global Englishes and some reasons for language variation and 

change. You will also learn about using online tools to investigate the 

appropriateness of forms for specific purposes, such as writing an academic paper. 

 

Keywords: language variation, language change, global lingua franca 
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Strategies to Teach Integrated Skills 

 

Lynn Fuller154 

 

One approach to language teaching has been the teaching of skills in isolation and 

often in separate classes, each with its own focus (e.g., grammar, reading, writing, 

speaking, listening). When the goal of language teaching shifted from discrete 

language skills to language functions, this perspective shifted from isolated skills to 

integrated skills. When multiple language skills are integrated in a single activity or 

lesson, students are challenged with learning the information and using it through 

interaction with other students. By interacting with new material, students are better 

prepared to reach language goals. In this chapter, you will learn about classroom 

lessons based on real-life situations through which students develop practical 

experiences with using their new language. You will also learn several strategies to 

teach integrated skills that will lead students towards authentic language use. 

 

Keywords: language teaching, multiple language skills, language functions 
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Strategies to Teach Speaking 

 

Susan Spezzini155 

 

Language learners need opportunities to speak with each other in all classes, from 

beginning to advanced. We can provide opportunities for our learners to speak in 

authentic-like conversations by implementing Interactive Peer-to-Peer Oral 

Techniques (IPOTs). Before implementing an IPOT, divide learners into pairs. 

During the first part of this IPOT, half the class speaks with their respective partner, 

and the other half listens. During the second part, these partners reverse their roles 

as speaker and listener. In this chapter, you will learn how to implement several 

IPOTS as strategies to teach speaking. You will also learn how IPOTs can motivate 

language learners to speak and to have fun while doing so. 

 

Keywords: speaker, listener, language learners, strategies 
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PANEL XIX: 

Rol de la situación lingüística en la formación y desarrollo de la 

sociedad. Aspecto socio-cultural 

 
Aspecto socio-cültüral de la sitüacio n lingü í stica del 
Paragüay 

 

Ígor Protsenko156 

 

En el artículo Aspecto socio-cultural de la situación lingüística del Paraguay se 

explica la noción socio-cultural, se destacan los componentes del fenómeno 

mencionado. Se revela lo que es potencia demográfica y etnodemográfica de la 

situación lingüística del Paraguay. Presta atención a la lengua guaraní como uno de 

los componentes potentes en el sistema lingüístico del Paraguay. Se subraya que el 

fenómeno de jopará o “tercera lengua” por una parte, es una categoría cultural, 

culturologema, sirve de medio de comunicación.  Por la otra, es factor socializante, 

un símbolo potente de la solidaridad de los hablantes en la sociedad única. Se 

confirma que en Paraguay pasó el mestizaje cultural y no biológico.  La “tercera 

lengua” es la esencia de la formación de la nueva sociedad paraguaya. El artículo 

explica que de las cuatro principales estrategias de aculturación (asimilación, 

separación, marginalización, integración) al Paraguay corresponde la integración: 

identificación una cultura con la otra, igualdad de los componentes la situación 

lingüística del Paraguay. 

 

Palabras claves: situación lingüística, socio-cultural, potencia demográfica y 

etnodemográfica, adaptación psicológica y sociocultural, jopará  
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El conflicto lingü í stico en Catalün a: factores externos e 
internos (2017-2021) 

 

Alla Placinska157 

 

Gracias a los medios de comunicación los discursos de hoy en día se han convertido 

en un foro múltiple, con públicos muy variados. Ni siquiera al ciudadano más ajeno 

al juego político se le suele escapar que los hechos, por muy neutrales que sean, 

presentados por un político, tienen matices ideológicos. Además, hoy en día es difícil 

afrontar acontecimientos, sobre todo relacionados con los conflictos, de una forma 

neutral. La investigación presenta un estudio crítico del discurso de los líderes 

políticos españoles relacionado con la situación de conflicto político y lingüístico 

que vive en la actualidad esta región española. Se hace desde una perspectiva 

interdisciplinaria, incluyendo aspectos sociolingüísticos y pragmáticos donde se 

incluyen las tesis de Teun A. Van Dijk, Manuel Casado Velarde, Christina Schäffner. 

El objetivo es determinar las estrategias discursivas negativas y positivas en las 

intervenciones de los líderes políticos en los medios de comunicación, tanto desde 

el gobierno central como a nivel regional. Se abarca el período desde 2017 hasta 

2021. Se analiza el contexto político y la situación lingüística en la región catalana 

como elementos básicos del análisis del discurso, así como la repercusión del 

conflicto catalán en el contexto político letón. Un papel especial en este conflicto se 

la adjudica a la metáfora conceptual. Como resultado se destaca que el discurso 

político en Cataluña está muy vinculado a la ideología y predominan las estrategias 

orientadas a la mayor confrontación. 

 

Palabras clave: Situación lingüística, conflicto lingüístico, discurso político, 

Cataluña, contexto 
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Lengüaje, Derecho y tradüccio n. La tradüccio n jüdicial  

 

Ludmila Ilieva158 

 

La ponencia examina las relaciones entre Lingüística, Derecho y Lenguaje Jurídico 

que determinan la existencia de la Traducción Jurídica y Judicial; está presentada la 

Lingüística Jurídica como ciencia relativamente nueva, vinculada directamente con 

este tipo de traducción y, en concreto, la esencia de la Traducción Judicial (la 

traducción en las dos fases del proceso penal) como tipo de Traducción Jurídica 

prestando una atención especial a la Interpretación y al papel del Intérprete. 

 

Palabras clave: lingüística, derecho, traducción jurídica, traducción e interpretación 

judicial  
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Apüntes introdüctorios a la sitüacio n sociolingü í stica de 
Las Bahamas; Aproximacio n al creole bahamen o o a la 
variedad lingü í stica del ingle s de Las Bahamas  

 

Jesús A. Meza-Morales159 

 

Este trabajo ofrece resultados preliminares de una primera aproximación al análisis 

de la comprensión de la situación sociolingüística de Las Bahamas. Se presenta un 

esbozo, con mirada glotopolítica, de los fundamentos de los estudios realizados 

localmente en los últimos años, población, historia, sociopolítica y cultura de este 

archipiélago caribeño angloparlante. En este abordaje crítico, y partiendo de la poca 

literatura especializada existente, se atienden aspectos a la nomenclatura de la 

lengua, las nociones de política lingüística y del discurso científico que construye a 

la lengua de este país como una variedad del inglés o bien un creole bahameño. Por 

tratarse de un estudio en elaboración, se espera poder acceder a los resultados de un 

sondeo sobre la actitud de los ciudadanos residentes respecto a su lengua y otras 

lenguas extranjeras, pero al momento de escribir este resumen no fue posible 

confirmar esta posibilidad. En cualquier caso, este trabajo sí que es uno de los pocos 

estudios realizados, hasta el momento, en lengua española, que aborda la situación 

sociolingüística bahameña. Para llevarlo a cabo se realiza una investigación 

documental de segundo grado, conversaciones con profesores especialistas del 

Departamento de Inglés de la Universidad de Las Bahamas y, si da tiempo, 

resultados de una encuesta nacional que está llevándose a cabo en estos meses, con 

motivo del 50º aniversario de la Independencia de las Bahamas del año 2023. 

 

Palabras clave: sociolingüística, creol bahameño, glotopolítica 
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El texto literario original en las clases de ELE: espejo de 
sitüacio n socio-cültüral y lingü í stica de la e poca 

 

Alberto Torres Fernández160 

 

Una gran importancia tiene el uso del texto literario original o adaptado para los 

profesores de E/LE. Un texto llevado al aula para su lectura y comprensión, 

inicialmente es una fuente de valores culturales y de riqueza lingüística, así como, 

un fiel espejo de la situación socio-cultural de una época determinada. Por supuesto 

que un texto, uno o varios fragmentos pueden ser una gran motivación para 

incrementar y fortalecer los hábitos de lectura en el estudiantado. Partimos para este 

estudio con un grupo de E/LE B, que tiene como libro de aprendizaje el Nuevo Ven 

2 donde aparecen textos originales o adaptados que presentan complicaciones en 

cuanto al uso del vocabulario que pueden dificultar la comprensión del mismo, pero 

que usados correctamente ayudarían mucho al estudiante. Muy relevante son las 

actividades que pueden acompañar a dichos textos que comprenden las competencias 

de escritura, lectura (puede ser la lectura en voz alta) y la comprensión. Nuestros 

días necesitan que la enseñanza/aprendizaje del español como lengua extranjera 

estén acordes a nuestro tiempo sin olvidar las épocas anteriores. Estos textos 

(originales o adaptados) nos abren un amplio abanico de posibilidades dentro de un 

aula E/LE. El menguado uso de los textos literarios parte de la errónea creencia de 

su inutilidad o inadecuación de los mismos por su complejidad lingüística. En su 

mayoría los manuales para la enseñanza/aprendizaje usan textos adaptados 

perdiéndose así la riqueza propia del texto. La literatura como tal ha mantenido poca 

relación con el aprendizaje de las habilidades y estrategias lingüísticas al otorgar 

mayor relevancia a los contenidos históricos, géneros, corrientes y épocas. 

 

Palabras clave: riqueza lingüística, complejidad lingüística, estrategias lingüísticas  
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De la Biblia del Oso a la Reina-Valera: historia, recepcio n y 
aspectos tradüctolo gicos de las distintas revisiones de la 
primera Biblia protestante en espan ol 

 

Miguel Ángel Pérez Sánchez161 

 

La conocida como Biblia del oso, publicada en 1569 por Casiodoro de Reina, un 

religioso jerónimo convertido al protestantismo, fue la primera traducción de la 

Biblia al español realizada a partir de las lenguas originales. Unas décadas después, 

en 1602, Cipriano de Valera editaría la primera revisión de la traducción de 

Casiodoro de Reina, a la que se conoció como Biblia del Cántaro por el emblema en 

su portada. El texto de Valera sirvió de base para las revisiones publicadas por las 

Sociedades Bíblicas Unidas desde 1862 hasta hoy en día con el nombre de Reina-

Valera. En esta ponencia nos proponemos someramente trazar, en primer lugar, la 

historia de los diversos avatares que corrió a lo largo de los siglos esta Biblia, desde 

su prohibición y persecución en la España de la Contrarreforma hasta su adopción 

en la actualidad como texto de referencia por la mayor parte de confesiones 

reformadas; en segundo lugar, consideraremos su recepción social y textual en 

relación a las traducciones católicas y a otras traducciones protestantes en español; 

por último, resaltaremos los principales aspectos lingüísticos y estilísticos que desde 

una perspectiva traductológica caracterizan tanto el rico español del Siglo de Oro al 

que fue vertida la Biblia del oso por Casiodoro de Reina como las distintas revisiones 

que este texto ha tenido hasta la última del año 2020. 

 

Palabras clave: Biblia, traducción, español  
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Usteo y tüteo en espan ol moderno: lí mites de la cortesí a 
verbal 

 

Gulnoza Narbaeva162 

Marks Abdullayev163 

 

Este artículo examina la comprensión de la relación contemporánea entre el USTEO 

y el TUTEO y el uso correcto de estas dos formas de dirigirse. Considerando que el 

conocimiento de las reglas de cortesía verbal (y no verbal) es un requisito previo 

para el éxito de la comunicación. USTEO y TUTEO es el tema de este artículo, y su 

objetivo es explicar las tendencias en el uso de USTED y TÚ en España 

contemporánea y examinar los problemas de este fenómeno en el marco de la 

cortesía verbal. La tendencia general del artículo apunta a un proceso de "rendición" 

del USTED a favor del TÚ en términos de lingüopragmática, lingüoculturología, 

psicología social y sociología. 

 

Palabras clave: usteo y tuteo, cortesía, condición de comunicación, verbalismo, 

lingüística, dirección formal e informal, estudio tipológico  
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PANEL XX: 

Influencias sociolingüísticas en el procesamiento de lenguaje 
 
Resümen del Panel 

 

Carla Fernandez164 

Yushuang Liu165 

Holly Zaharchuk166 

 

En este panel buscamos presentar trabajos enfocados en proveer una visión más 

comprehensiva del procesamiento del lenguaje. Presentaremos evidencia científica 

del efecto de aspectos sociológicos del lenguaje tales como la etnia, acento y 

experiencia en la percepción y el procesamiento del lenguaje en tiempo real. Se 

presentarán los resultados neurocognitivos (electroencefalograma) y de 

comportamiento que demuestran la importancia de dichos aspectos a corto y largo 

plazo en el procesamiento de lenguaje. 

 

Palabras clave: procesamiento del lenguaje, aspectos sociológicos, resultados 

neurocognitivos  
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PANEL XXI: 

Asociación Paraguaya de Lingüística Aplicada (APLA) 
 
Resümen del Panel 

 

Remigio Díaz Benítez167 

Valeria Vázquez168 

Mirtha Dalila Lugo Rolón169 

Andrea Acevedo González170 

Gloria Elizabeth Medina171 

Paublino Carlos Ferreira Quiñonez172 

Luis Eduardo Wexell Machado173 

Valentina Canese174 

 

En Paraguay, al igual que en otros países de la región, la pandemia de COVID- 19 

ha afectado notablemente a los profesores y estudiantes de la enseñanza superior. 

Las medidas de seguridad, la restricción, el aislamiento y la suspensión de las clases 

presenciales tuvieron un amplio impacto en los procesos de enseñanza y aprendizaje, 

además de producir efectos en la salud física y mental de estudiantes y profesores 

con resultados que aún debemos evaluar, según su desarrollo, en los diferentes 

contextos de la educación superior. En el caso de Paraguay, los efectos que 

incidieron tanto en los alumnos como en los docentes y en las familias han sido 

evaluados en algunas publicaciones no relacionadas específicamente con la 

enseñanza de idiomas, tratando de mapear las condiciones de aprendizaje, las 

condiciones tecnológicas, los efectos psicológicos y sociales causados por una 

adaptación precaria, urgente y estresante de la modalidad de enseñanza, asociadas a 

las ya ocasionadas en el ámbito social por la pandemia. Si bien estas publicaciones 

ya nos dan un panorama general del impacto de la incidencia de la pandemia en la 

vida de las personas y en el proceso de enseñanza y aprendizaje, entendemos que 

aún hay un vacío por llenar en lo que respecta a investigaciones y trabajos 

académicos relacionados con los ajustes sufridos específicamente en el contexto de 

la enseñanza de lenguas nacionales, segundas y extranjeras en la educación superior 

 
167 Instituto Nacional de Educación Superior, Paraguay 
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paraguaya. Por ello, este panel, basado en Contreras, L. Fuentes, H. y González, K. 

(2020), que aborda las transformaciones sufridas por la educación durante el proceso 

Covid- 19, y Villafuerte, P. (2020), que habla sobre la equidad en el aprendizaje en 

el período pandémico, tiene como objetivo promover la discusión y presentar 

evidencias sobre las decisiones tomadas y las alternativas elegidas para la 

continuidad de la enseñanza de lenguas nacionales, segundas y extranjeras en el 

contexto de la educación superior paraguaya durante las clases obligatorias a 

distancia y sus efectos en la postpandemia. Nos interesa conocer y discutir los 

enfoques metodológicos adoptados, los recursos tecnológicos utilizados y el acceso 

a los mismos por parte de profesores y alumnos, las modalidades utilizadas: 

sincrónica y asincrónica, los materiales didácticos utilizados y el impacto generado 

en la vida de los alumnos y profesores durante el proceso. Creemos que la propuesta 

de verificar las soluciones encontradas, los métodos y recursos utilizados para la 

enseñanza de lenguas nacionales, segundas y extranjeras en la educación superior 

paraguaya tiene especial relevancia en relación con los esfuerzos de, por un lado, 

dotar al país de una formación profesional bilingüe: El español y el guaraní, ya que 

actualmente en el país hay hablantes que dominan sólo uno de los idiomas o no posen 

suficiencia en ambos idiomas al mismo nivel de dominio y, por otro lado, 

profundizar las acciones para una mayor participación del país en el escenario 

internacional con una mayor oferta de intercambios de estudiantes y profesores, una 

mayor presencia de estudiantes extranjeros en el país y un mayor aprovechamiento 

de las ofertas y posibilidades de experiencias internacionales por medio de las ofertas 

y posibilidades de experiencia internacional ofrecidas a estudiantes y profesores 

paraguayos, ya que existen numerosos acuerdos y convenios que brindan diversas 

oportunidades no sólo para el intercambio, sino también para la realización de 

proyectos comunes, creando no sólo para el intercambio de conocimientos, sino 

también para la realización de proyectos conjuntos. Esto no sólo genera una mayor 

sensibilidad a una realidad nacional bilingüe, sino también a una realidad 

internacional plurilingüe, en alusión a lo que (Knight, 2004) llama 

internacionalización universitaria remodelada. 

 

Palabras clave: procesamiento del lenguaje, aspectos sociológicos, resultados 

neurocognitivos 
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PANEL XXII: 

Estudios Lexicográficos 
 
Resümen del Panel 

 

El panel pone de relieve estudios relacionados con la práctica diccionarística, 

específicamente lo que atañe a las ideologías subyacentes en estos y la marcación 

lexicográfica. 

 

Palabras clave: práctica diccionarística, ideologías subyacentes, marcación 

lexicográfica  
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Ideologí as dominantes en el Diccionario de 
provincialismos y barbarismos centroamericanos, y 
ejercicios de ortologí a cla sica (1910) 

 

José Daniel Rivas Hidalgo175 

 

Este trabajo tiene por objetivo analizar las ideologías dominantes que se manifiestan 

en el Diccionario de provincialismos y barbarismos centroamericanos, y ejercicios 

de Ortología Clásica (1910), de Salamón Salazar García. Para ello, se ha aplicado el 

método: análisis crítico del discurso lexicográfico, centrándonos en cuatro elementos 

fundamentales: la hiperestructura, la macroestructura, la microestructura y la 

infraestructura del diccionario. Con el abordaje y aplicación de este método se 

presenta una visión más completa de dicho repertorio lexicográfico, el cual, va desde 

lo histórico, lo lexicográfico, hasta llegar a lo propiamente ideológico, en donde se 

han retomado como objeto de análisis, tanto ideologías lingüísticas (purismo 

lingüístico, monolingüismo, etc.) como ideologías socioculturales (racismo, 

feminismo, etc.), que son aspectos inherentes y configuradores de la construcción 

del diccionario en estudio. 

 

Palabras clave: lexicografía, discurso lexicográfico, hiperestructura, 

macroestructura, microestructura, infraestructura  
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Caracterizacio n lexicogra fica del vocabülario de las 
“Impresiones de ün viaje a Ame rica” de Gütierrez Alba  
(1884) 

 

Lirian Astrid Ciro176 

 

En esta ponencia se parte de un análisis de geosinónimos y marcas pragmáticas en 

tres diccionarios de colombianismo: Nuevo Diccionario de Colombianismos (1993), 

Breve Diccionario de Colombianismos (2012) y Diccionario de Colombianismos 

(2018). Al respecto, hemos evidenciado que casi todos los geosinónimos que hemos 

encontrado en los diccionarios que tomamos como fuentes deberían llevar marcas 

pragmáticas, no obstante esto no está bien resuelto en algunos casos, pues, por 

ejemplo, tienden a confundirse algunas marcas como coloquial, informal, familiar; 

por tanto, se requiere mayor sistematización y delimitación en cuanto a las marcas 

pragmáticas, de esta manera se podría brindar una información más completa acerca 

del uso de cada término y una mejor  representación lexicográfica de los sinónimos 

en diccionarios dialectales. 

 

Palabras clave: geosinónimos, marcas pragmáticas, colombianismos  
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Ideologí as y ejemplos lexicogra ficos de orientacio n escolar: 
el cülto a la belleza 

 

Johanna Rivero Belisario177 

 

La presente investigación revisa los ejemplos lexicográficos de los diccionarios 

escolares venezolanos producidos durante el siglo XXI, para develar la 

representación social de la mujer que subyace en el entramado de estas 

textualizaciones. En lo metodológico, es cualitativa y de naturaleza documental. El 

método de recolección y procesamiento de la información es la metalexicografía 

(Lara, 1997). El corpus está constituido por dos diccionarios de orientación escolar: 

Diccionario de uso escolar Larense (2007) y Diccionario básico escolar de la lengua 

española Saber (2016). Para analizarlos, se siguen dos trayectorias: (a) lectura de 

cada artículo lexicográfico, a fin de entresacar ⸻destilar, en términos de Lledó 

(2004)⸻ manualmente los distintos ejemplos que abordan la cuestión femenina; (b) 

estudio de los ejemplos a través de categorías temáticas. Los hallazgos sugieren: (i) 

que, en cuanto al tratamiento de la mujer se refiere, el elenco de ejemplos de las 

compilaciones analizadas ha apuntado hacia el ámbito privado, la belleza y el 

acicalamiento, el cuerpo, los accesorios y, en menor medida, el mundo laboral; (ii) 

que el comportamiento de las construcciones abordadas, en el DUEL y en DBES, 

deja ver un entramado de situaciones que tiende a reforzar el culto a la belleza. 

 

Palabras clave: diccionario escolar, ideología, ejemplo lexicográfico  
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La importancia del ALGR (Atlas Lingü í stico Güaraní -
Roma nico) para los trabajos lexicogra ficos 

 

Haralambos Symeonidis178 

 

Los conceptos léxicos que figuran en los cuestionarios y en el volumen del ALGR 

sobre el “Léxico del cuerpo humano y las deficiencias corporales”, corresponden en 

gran parte a los del Atlas Diatópico y Diastrático del Uruguay (ADDU) y a los 

recientes atlas lingüísticos brasileños (ALPR, ALERS). Esto permite una visión de 

la extensión y distribución de un vocabulario relativamente homogéneo en gran parte 

del área geográfica rioplatense. Sin embargo, hablando específicamente del contacto 

lingüístico que se enfoca el ALGR, no se puede esperar que a cada concepto 

lexicalizado en una lengua corresponda una designación fija en la otra. He aquí un 

problema metodológico del que nos damos cuenta, especialmente en un atlas 

lingüístico bilingüe y hasta plurilingüe: Idealmente estamos en presencia de cuatro 

lenguas; a) el guaraní, b) el castellano (regional), c) elementos del guaraní en 

castellano, d) elementos castellanos en guaraní. En la realidad, no es siempre posible 

distinguir claramente estas cuatro “lenguas” ya que, en la conciencia de los 

hablantes, en cierta medida, forman un continuo lingüístico. En principio, los 

hablantes saben distinguir entre a) y b), pero no en todos los casos, sobre todo cuando 

las lenguas se cruzan y fusionan. Se usa el término yopará (guar. jopara ¨mezcla¨) 

para referirse a la realidad del habla guaraní que consiste en hablar guaraní, 

empleando el castellano allí donde el guaraní no está a disposición, sea por razones 

léxicas, sintácticas o culturales. El jopara del nivel del habla se establece en la norma, 

muy variada, del conjunto de los hablantes y forma un sistema lingüístico particular, 

al lado del guaraní puro. Por el otro lado, observamos algo parecido también en el 

caso del castellano, sin que este fenómeno tenga un nombre específico. Se suele 

hablar de castellano regional. En la realidad, el castellano regional de la zona 

guaranítica, además de caracterizarse por calcos sintácticos y semánticos del guaraní, 

emplea también, en menor o mayor grado, entradas del guaraní: allí donde el 

castellano del hablante no alcanza, se usa una u otra expresión guaraní. En esta 

ponencia hablaré sobre la importancia y contribución del ALGR a los trabajos 

lexicográficos, dado que este atlas incluye la realidad lingüística de la zona 

guaranítica y podría ayudar a los lingüistas recopilar el uso real del léxico tanto en 

el castellano como en el guaraní y también contribuir a la creación de neologismos 

si es algo necesario. 

 

Palabras clave: conceptos léxicos, calcos sintácticos, realidad lingüística  
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PANEL XXIII: 

Teaching English in Global Contexts (7) 
 
Engage-Stüdy-Activate with Adült Learners 

 

Cynthia Rolon179 

 

When adults enroll in an English class, they usually do so with a high level of 

motivation. Yet despite their positive intentions, adult students can sometimes seem 

bored or disinterested. In such cases, we might try to keep them interested in a 

specific lesson by replacing its repetitive parts with other activities. However, on-

the-spot adjustments do not usually produce desired results. Instead, we can 

proactively meet the needs of our adult learners by using the Engage-Study-Activate 

(ESA) framework to design our lessons. With its inherent structure to create different 

types of lessons, ESA can help adult students keep focused on learning and, by doing 

so, helps us meet our lesson objectives. In this chapter, you will learn about the 

different stages in ESA and explore how these stages can be realigned to better meet 

your learners’ needs. You will also learn how to effectively implement ESA when 

teaching adult learners. 

 

Keywords: adult learners, lesson objectives, types of lessons  
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Strategies to Teach Listening 

 

Elena Nuñez180 

 

The skill of listening is challenging to teach, especially for teachers who were not 

taught how to teach listening to second language (L2) learners. Listening is also 

challenging for L2 learners to learn. When you were learning a new language, you 

undoubtedly faced this same challenge and wanted strategies to “open your ears” 

and allow you to listen and understand. In this chapter, you will learn about the 

listening theories, practices, and strategies that help L2 learners develop the skill of 

listening. You will learn to incorporate different listening processes (e.g., top-down 

and bottom-up), identify the challenging aspects of listening, and organize a lesson’s 

listening parts in cycles and stages. You will also learn to expand the listening ability 

of learners at different language levels by having them use leveled listening 

soundbites from authentic sources (e.g., podcasts, videos) and do extensive listening. 
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Connecting Stüdent Interaction with Classroom 
Management 

 

Grazzia Mendoza181 

 

As of their first day in a classroom, new teachers need to manage their class, promote 

interactive engagement, and ensure meaningful learning. However, classroom 

management and student engagement can present a challenge when combined, 

especially for language teachers who need to frequently implement oral interactive 

tasks. Though pleased when students are fully engaged and interactively learning, 

we might worry when this interaction increases so much that such student behaviors 

are potentially problematic. In this chapter, you will learn evidence-based strategies, 

techniques, and tips to promote student engagement as an essential part of positive 

classroom management. You will learn how to adapt strategies in varied learning 

contexts while promoting positive student behaviors. You will also learn how to 

encourage student engagement and allow free interaction while facilitating student 

dependability and responsibility. 
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Task-Based Approach with Adült Learners 

 

Ignacio Gimenez182 

 

For adults to learn second languages (L2) more effectively, the classroom 

environment needs to reflect real world interactions. By actively participating in such 

interactions, adult learners are better able to learn and remember new language 

forms. If adults feel that what they are being asked to learn is not useful, their 

motivation decreases. A task-based approach to teaching offers a solution for this 

dilemma by focusing on the need for communication that arises from the learners 

themselves. A task-based approach replicates life-like interactions and provides 

communication opportunities. These opportunities guide adult learners into noticing 

what is missing to complete a given task. By consciously filling this gap, they create 

their own system of understanding and then proceed to the next communication 

challenge. In this chapter, you will learn about implementing task-based instruction 

with adult learners. You will also learn several ideas to use when teaching your own 

classes. 
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Empowering Adülts for Aütonomoüs Learning 

 

Maura Zalimben183 

 

By acquiring autonomous learning skills, adults can become empowered to reach 

their English learning goals. Around the world, English learners have accessed ever-

expanding digital resources and, by doing so, have experienced the benefits of 

autonomous learning at varying levels of self-directedness. Autonomous language 

learning is evidenced by people who can speak English without having studied it 

formally in educational settings. Research on learner autonomy has been conducted 

mainly in developed countries, which have state-of-the-art technologies and resource 

centers that promote autonomous learning. However, in under-resourced countries 

like Paraguay, some people have also learned English autonomously such as by 

watching YouTube videos. Consequently, perhaps the greatest potential of learner 

autonomy is in developing countries. In this chapter, you will learn about 

autonomous learning. You will also learn several strategies to promote autonomous 

learning in English language classrooms with adult learners. 

 

Keywords: autonomous learning, educational settings, strategies  

 

  

 
183 Instituto Superior de Lenguas, Universidad Nacional de Asunción, Paraguay 



III CONGRESO PARAGUAYO DE LINGÜÍSTICA APLICADA 
Paraguái Amandaje 3ha Ñe’ẽkuaaty Jeporuregua 

 

164 
 

Incorporating Inclüsive Edücation Practices in ELT 

 

Rocio Mazzoleni184 

 

Language educators are often asked if students with learning difficulties can learn a 

new language. People who pose this question seem to assume that these students will 

become so frustrated when exposed to another language that it would be better for 

them not to be placed in language classrooms. Fortunately, all students—including 

those with learning difficulties—can learn new languages within inclusive learning 

environments. In this chapter, you will learn about choosing appropriate materials 

and adapting lessons to address a student’s learning difficulty. You will learn about 

assessing the second language development of students with learning difficulties. 

You will also learn how the field of English language teaching can offer powerful 

tools to maximize context opportunities, build confidence among students with 

learning difficulties, and include these students rather than exclude them. 
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PONENCIAS ASINCRÓNICAS 
 

Implementacio n de ün manüal de ingle s para estüdiantes 
üniversitarios de la carrera Licenciatüra en Meteorologí a  

Oraily Madruga Rios185 

La creación de este material didáctico surge de la necesidad de un manual que 

compilase textos científicos con actividades integradoras en inglés. Este resulta un 

medio de enseñanza indispensable en la asignatura:"Inglés con Fines Específicos" 

impartida a estudiantes universitarios de la carrera “Licenciatura en Meteorología” 

El objetivo del artículo es describir la implementación del manual de inglés para los 

estudiantes universitarios de la carrera: “Licenciatura en Meteorología.” Los 

métodos análisis documental, sintético- analítico, lógico-deductivo, el Delphi, así 

como la encuesta y la técnica Iadov se utilizan en la investigación. Preliminarmente, 

se compilan textos auténticos en inglés extraídos de revistas y periódicos 

reconocidos internacionalmente. Estos se adaptan con el fin de que cumplan 

eficazmente con los objetivos de la asignatura; entre ellos: entrenar las habilidades 

lingüísticas: comprensión de lectura, expresión escrita, comprensión auditiva y 

expresión oral. Se aplican los enfoques: comunicativo y centrado en el estudiante, 

integrado de contenido y de lengua, basado en tareas y en proyectos; así como los 

métodos holístico y comunicativo para la confección del material didáctico. El 

manual consta de seis unidades en las que la interdisciplinariedad se refleja, mediante 

temas correspondientes a las asignaturas de la especialidad: “Introducción a la 

Meteorología” y “Laboratorio de Análisis Sinóptico.” Tras su implementación como 

medio de enseñanza principal, se constata un mayor interés por la asignatura: “Inglés 

con Fines Específicos,” en términos de asistencia y evaluación. Los estudiantes 

demuestran su motivación en el cumplimiento de tareas y en sus resultados 

académicos. Finalmente, con la aplicación de varias encuestas se comprueba la gran 

aceptación del manual de inglés para los estudiantes de la carrera “Licenciatura en 

Meteorología” de la Universidad de la Habana. 

Palabras clave: implementación, manual de inglés, estudiantes, Meteorología  
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Elementos de la comicidad en el poema medieval “Los 
frailes de Berwick” 

 

José Antonio Alonso Navarro186 

 

Mi ponencia tiene como objetivo identificar, describir, y analizar algunos elementos 

o categorías que contribuyen o tratan de contribuir a la creación y al desarrollo de la 

comicidad o del humor en el poema medieval del siglo XV que lleva por título Los 

frailes de Berwick. La metodología empleada es de tipo cualitativo puesto que no 

pretende medir o analizar datos numéricamente a través de la estadística, sino 

identificar, describir y analizar las variables de estudio establecidas con referencia al 

texto escogido a través del análisis textual. Las conclusiones apuntan a la función de 

la comicidad o el humor como medio vehicular para la corrección de los vicios en 

general y de toda conducta inmoral o socialmente inadmisible en particular. 
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Modelo Comünicacional MCVM 

 

Daniel Cabrera187 

 

El presente trabajo de investigación tiene como fin presentar un modelo de 

comunicación insertando en el mismo el concepto de la voz mental interior como 

parte del proceso comunicacional. Los modelos comunicacionales no tienden a 

implicar el concepto de voz mental interna dentro de sus estructuras. Actualmente, 

la voz interna estudiada por varias áreas académicas tiene suma importancia, por lo 

cual se debe integrar el modelo de comunicación. Se presenta un modelo 

comunicacional que integra la voz mental como parte del proceso de comunicación 

humana. Integra elementos y análisis de otros modelos ya existentes a fin de ir 

ampliando la compresión de lo que significa comunicar. El modelo comunicacional 

que integra la voz mental es un recurso lingüístico que amplía el concepto del 

proceso de comunicación humana. Debe ser trabajado y estudiado con fin de obtener 

una mayor comprensión de lo que conlleva comunicar. 
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Reflexiones entre los Diplomas de Espan ol como Lengüa 
Extranjera (DELE) y la formacio n del profesorado en Mato 
Grosso do Sül - Brasil 

 

Suzana Vinicia Mancilla Barreda188 

Maria Cecilia de Werk Neta189 

Joanna Durand Zwarg190 

 

Los Diplomas de Español como Lengua Extranjera (DELE) acreditan el 

conocimiento de la lengua española entre los no hablantes de ese idioma. Es uno de 

los diplomas más importantes en el ámbito mundial, habiendo sido creado por el 

Real Decreto español nº 826 del 20 de julio de 1988. Según su consigna, cumple la 

finalidad de difundir el español, bien como incrementar la presencia de la cultura 

española en el extranjero. Los diferentes niveles están planeados siguiendo las 

directrices del Marco Común Europeo de Referencia (MCER). En este trabajo 

presentamos un breve histórico del DELE en Campo Grande, capital del estado de 

Mato Grosso do Sul, en Brasil. La propuesta es entretejer consideraciones sobre la 

función de ese examen como recurso en la formación docente del profesorado de 

español en ese estado, bien como el papel de social, profesional, cultural e ideológico 

de ese examen y qué público lo utiliza en el contexto delimitado. Con esa finalidad 

se ha entrevistado a un grupo de participantes, siguiendo la metodología participante 

(DEMO, 1996). Los resultados señalan visiones dialécticas sobre el rol del DELE 

entre los maestros participantes. 
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Translangüaging between English and Spanish and Positive 
Identities in the Spanish as a Second Langüage Classroom 
at a Private School in Asüncio n 

 

Celina Ayelen Sanabria Ferreira191 

 

For a long time, language programs have allocated the languages of students to 

separate classes so as not to confuse students or hinder their achievement. 

Nevertheless, the effectiveness of this practice has been questioned due to affective 

factors present in the classroom and; therefore, other approaches, such as 

translanguaging, have been proposed (Yilmaz, 2021). Even though Paraguay is a 

bilingual country, most language institutes have a monolingual policy, not allowing 

students to use their first language. Research has shown that positive identities are a 

crucial element in students’ academic success, and that language and identity are 

strongly connected (García-Mateus & Palmer, 2017). However, few researchers, 

especially in the Paraguayan context, have investigated how Translanguaging 

enhances positive identities in the foreign language classroom. Consequently, most 

language institutes and bilingual schools in Paraguay do not allow students to use 

two or more languages during their lessons, which can be a barrier to promote 

positive identities in the classroom. The main purpose of this study is to determine 

the role of Translanguaging in developing positive identities in students when 

learning a foreign language, and students and teachers’ attitudes towards this 

practice. A descriptive case study will be carried out in a private school in Asunción 

where Translanguaging is used in the Spanish as a second language classroom. In 

the end, the study is expected to show that Translanguaging aids students to develop 

positive identities by fully expressing themselves in the classroom, clarifying 

vocabulary and grammar doubts, understanding instructions, and by allowing them 

to show who they are. 

 

Keywords: translanguaging, positive identities, bilingual education, spanish as a 

second language classroom, Paraguay  
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